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Muri istub puuril, waatab aknast wälja ja näeb, et kaks kannawad 
kolmat, kellel kokku kolm pead ja kaheksa jalga. 
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nr. 16, kuni 1. jaanuarini 1925 a. Lahendajate nimed awaidatakse .Romaan* 
nr, 2. 

õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) Anne Haawa — 
Greeka muinaskangelasedj 2) Joh. Aawik—Uute sauade sõnastik; 3) Eino 
Lelno — Päew Helsingis. 

«Romaani" talitus. 

Xindmõistatuse lahendust 
Nr. 20 (62) 

on j ä r g m i n c: 
; : ' . • > • • - " 

Ära wõtta keskmise ruudu ümbert 8 tikku, 
jääb järele kaks ruutu, nagu kujutab kõrwal 
olew joonistus. 

Oigeid seletusi saatsid: 
Tallinnast r P. Älldorf, R. Baumann, 

«Dicky", Espc Rarjto, E. Emann# R. 
Esog, R. Franz, Konrad Hiiob, E. Hiiob, 
I. Kiisa, Agnes Kütt, Leander Klaraas, 
Karl Kuuskmann, Hrt. Kimalane; Wally 
Lüdig, R. Laut, Senta Lepmann, Elma* 
Mikita, Hugo Maasikamäe, Johannes 
Pill, Modest Preast, Alex Rutnik, R. 
Stern, Karl Saarepera, Hilda Sarap, 
S. Truumann» Alice Tänawa, Elfriede 
Turm, L. Tönisberg, Arnold Ugal, M* 
kred Lehmann, H. Riesenkampf, Iise 
Rode. 

Tartust: Er. Anderson. L. Erich, 
E. Eilsen, E. Ehrlich, Joh. Jürgenson, t 
W. Jauram, K. Jakobson, W. Leemets, 
Lahk, H. Lippur, P. Madisson, Rud. 
Korp, E. Madisson, Ed. Pedajas. P. 
Parts, E. Rästa, Karl Rebane, Rug. 
Säkk, Johan Sogenbits, Elmar Cals, L. 
Hermann. .- t 

Malgast: Hilda Ahmann, El. IL 
Kultura, Ed. Marik. 

Wõrns*: R. Kornel, Rug KõW. ' 
Pärnust: Elm. Bachsön, Leonhard 

B#Iso, Joh. Juhanson, Irene Jaanson, 
IMM. K. Kurm, Joh. Lipp. L. Lüüs. 



I lmub kaks korda kuus. 
Tellimise hinnad: 

Aastas (24 nr.nr.) M. 750.— 
Va'» (12nr.nr.) „ 400.— 
V4 „ ( 6 nr.nr.) „ 225.— 
l Wus ( 2 nr.nr-) „ 80.— 
Üksiknumber „ 40.— 

Toimetaja: p . Grünfeldt . 
Wäljaandja:K.o.-li. „2lreng" 

Tali tuse aadress : 
TaNinn, Müüriwahe tän. 16 
(uks B laenupanga majas). 

Telefon 12-53. 

K u u l u t u s t e h i n n a d : 
Vi lehewlg M. 3.500.— I V,. lehekülge M. 900. 
V2 lehekülge „ 4.150.— V» ,> „ 450. 
V8 „ .. 1.200.— I VJO » '' 225. 

Tekstis 50% kallim. 
Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatulauplustd ja j o m a a n i " esitused. 

Olr. 23 III aastattit. 1924 

Wana kelm. 
Ungari kirjaniku Kalman Mikszäth'i romaan. 

„Seda on hea ütelda," ohkas Litmaneck. 
Borly läks otseteed ametnikkude laua ääre 

ja wali? juhuslikult „Galssftwölfly" toimetaja. 
^Palun üts fSna, mu herra." 
„Teie käfite?" 
„Olen ülemleitnant Borly ja mind segati 

asjasse, nii kohe lõpeb, nii et tunni aja pä« 
rast rahulikult wõite magama heita. Kas ta-
hate olla minu sekundant?" 

Toimetaja kummardas wiisakalt. 
..Heameelega, herra ülemleitnant.^ 
Ta tegi pühaliku näo ja hakkas oma keppi 

otsima. Kelner jooksis ta juure, aga „Galga-
wölgy" wiskas majesteetlikult ainult käega. 

„Seks pole mul nüüd aega, pange kirja!" 
,Wabandage, kui Teile tüli teen," ütles 

Borly, »aga ma usaldan Teid/ 
* „Teie olete terawmeelne noormees ja ei 
eksi. Mina olen aumees, kelle arwamine siin 
linnas maksab. Gnne minu tulekut et mõis-
tetud siin au mõistet, oh, milline narr seisu-
kord siin siis walitses!" 

„Oleksin Teile tänulik, kui weel ühe herra 
siit meie asjas wälja walikstte." 

Muidugi; minu sõber, adwokaat Gyenyö, 
on selleks just paras." 

Ta kutsus selle, ja warsti oli kõik korras 
ja nad läksid akaatsiametsa. Naiskloostri tor-
nikell lõi parajasti 11. Jahe õhk toi aasalt 

niidetud heinalõhna neile ninasse. Kõik oli 
waikne ja kedagi võinud näha. 

..Jalutame seni pisut, kuni wastane tuleb." 
„sses on wastane?" 
«Rittmeister Brivinsky. Kas herrad teda 

tunnewad?" 
„ Muidugi, famatl kui wiletsat raha. Tema 

on siit ümbrusest rikas mõisnik fa sellepoolest 
kuulus, et ta kord oma kolme naisega kaarte 
mängis." 

„Ta näib sits abielu armastawat," tähen« 
das noor ülemleitnant. 

„Muidu vole ta paha inimene," jätkas toi-
metaja, „ainult seda vannakse talle pahaks, et 
ta oma praeguse naise warandusest elab." 

..Oleks weel inetum," naeratas ülemleit-
nant, „kui ta ühe endise naisega praeguse 
naise warandusest elaks." 

..Talle ei pandaks seda nii vahaks." ütles 
adwokaat wahele, „lui ta naine raha, mille 
eest mõis osteti, mitte nii inetul kombel ei 
oleks teeninud." 

,.MMega ta selle siis teenis?" 
„Ta müüs Türgimaale lille." 

s«rt „See ei ole ju kellegi inetu asi." 
^Elawaid lille, herra Ülemleitnant." 
Aeg möödus; nad olid metsas wäikse la-

gendiku leidnud, kus hea oli wõidelda, aga 
wastane ei tulnud. 
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,.Ma pean hommikul warakult lahkuma," 
ütles ülemleitnant kärsitult. 

..Tean," wastas adwokaat. ..Lähete ma-
tu seie. aga see on ju alles õhtupoolikul." 

„Mu l on seal weel muidu toimetust." 
„Minul ka." 
,Mi3 — kuidas?" 
..Kadunud Borly testament on mtnu käes." 
„ Iuba ammu?" 
„Umbes kolm aastat; homme awatakfe ta." 
.Fas teate, mis selles peitub?" 
..Seda ta mulle ei ütelnud." 
Samal silmapilgul kajasid wõõrastemaja 

poolt sammud ja hääled; oksad prakfusid, ja 
Litmancck, Brivinsky, üks ohwitser, arst ja 
abilwe ilmusid. Tummalt teretasid nad üks-
teist, kuna setundandid kõrwale astusid nõu pt-
dama, ja siis teatasid, et haawamise kerguse 
peale waadates luba on ainult esimese were-
walamiseni minna. 

Litmaneck andis selle teada ja ütles: 
..Leppige ära, mu herra, au haawamisest 

ei wõi õieti juttugi olla." 
Brivinsky raputas pead. 
..Tähele panna!^' hüüdis nüüd Litmaneok. 
Üks üleshirmutatud jänes tormas nende juure 

ja jooksis just Brivinsky jalgade wahelt läbi. 
„No waadake, mis fee julgeb! Häbemata 

loom!" 
„Paha ettekuulutus," pomises adwokaat. 
„Algage!" kommandas Litmaneck. 
Paenduwad mõõgaterad käisid kokku nagu 

kahe susistawa mao keeled. Määratu suur 
Brivinsky wirutas nii hirmsa hoobi, et õtse 
kohutaw oli waadata, aga Borly, osaw ja ra« 
hulik, et tunginud kallale, hoidis jõudu ja pa-
reeris hoobid. Paistis, nagu oleksid mõõgad 
wastastikufetd mõtteid teadnud. Ikka jälle 
wällustd tulefädemed ja mõõgad lõrisestd üks-
teisest mööda alla. 

„Pea!" somandas Litmaneck, otsis kuu-
walge! esimest werd ja raputas pead, kui seda 
ei leidnud. Seekord oli Brivinsky tubli poi-
siga kokku juhtunud. 

Jälle algas wõitlus. 
Rittmeister puhtis ja ähkis; wiha ja häbi 

tegid "ta meeletuks. 
,.Näe, kui raske on temale kallale saada!" 
Ta kõigutas mööka Araabia kombel, et 

alla lüües mitte mõõga nüridat poolt tabada, 
wõttis ette paistellsi hoope, teralisid ja Koles-
seti lööke, mida Itaalia meistrid nimetawad 
„weretoojatets" — kuid kõik oli asjatu. Borly 
lõi hoobid kergesti kõrwale, mängides ja wä« 
simatult. Ta riietas ennast mõõgaga kui soo-
mufega, kuigi ta wahetewahel hoopide raskuse 

^ ^ . all tagasi tuikus 
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Brivinsky kiristas hambaid: 
,.Löön su pea pooleks!... Nüüd... nüüd!..." 
J a wälkudes wuhises säraw teras õtse 

ülemleitnandi pea poole. Borly peatas selle ja 
torkas lähemal silmapilgul mõõga alt üles 
lüües hiiglasele kaenla alla, nii et weri purs-
kas ja Brivinsky käsi alla langes. 

Brivinsky moiras kui elajas. 
..Peäl" hüüdftd felunbandid. 
3list ruttas juure. 
..Pagan — kardetaw haaw!" 
Borly tõstis käe mütsi juured 
,.Kahetsen, herra rittmeister." 
,.P z e r k r e w 1" pomises poolakas. ,.Mis 

saab minust? Mis teisest kahewõitlusest ?" 
..Tönt," hüüdis Litmaneck wahele, „faatke 

keegi wõõrastemaja ja laske parun Inokayle 
öelda, et duell edasi on lükatud kõrgema wõimu 
waheleastumise pärast. Millise aja annate 
Teie, doktor?" 

,.Ei tea," wastas see tumedasti. „Kõige 
esiti tuleb siia kanderaam tuua!" 

Borly tänas nüüd oma sekundant! ja läks 
wõõrastemajas oma tuppa, et seal magada. 
Kuid waewalt uinus ta, tui mingisugune lo« 
putamine ukse taga ta äratas. 

..Kes seal on?" 
Keegi ei wastanud, sest keegi oli tema naad-

rindele koputanud, mitte tema uksele. J a ta 
kuulis ka, kuidas kõrwaleast küsiti: „Kes 
seal on?" 

Vastusest kuulis ta, et Litmaneck wäljas 
lorridoris seisis. 

Kohe tõusis naaber körwaltoas ja lastis 
la sisse. St sein õhuke, siis kuulis Lozlo nende 
jutugi ära 

„Teie ütlete, et lahewõitlust ei ole?" küsis 
unine hääl. ..Mis on siis sündinud ?" 

,. Praegu oli ü?s teim kahewõitlus, mis 
juures Teie wastane haawata sai." 

„Siis on kahewõitlus edasi lükatud?" 
..Iumal teab. Minu arwates ei saa mees 

enam ei pistolit ega mõõka tarwitada." 
,.Mis? On ta siis nii raskesti haawatud?" 
..Ta fai piste parema kaenla alla alt üles 

ja see lõikas ühe muskli katki." 
„KeZ talle selle haawa lõi?'' luste hääl, ja 

Laszlo kuulis, et see parun Inotay oma oli. 
,.Uls noor poiss. Ülemleitnant Borly \" 
..Mis, Borly? On tema siin? Muidugi. 

See on õige. See on huwitaw. Mispärast 
fee kahewõitlus tuli?" 

„Tema istus söögisaalis, kui Brivinsky teda 
omale sekundandiks palus, mida ta aga wastu 
ei wõtnud." 

..Selleks oli tal ju põhjust. Ta tuli oma 
wanaisa matusele." 
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,.Tõsi küll, aga esiti oli ta nõus, ja alles, 
kui Teie nime nimetati, loobus ta sellest." 

„Mi8 ta ütles?" 
„Ta ci annud mingisugust seletust, waid 

ütles lihtsalt ei. Pealegi, pean ütlema, on ta 
tubli poiss!" 

Nad ei jutustanud enam kaua. Lazlo kuu-
Us neid weel pisut aega nagu unes, siis ma-
gas ta hommikuni. Niipea kui ta hommikul 
weel oli rittmeister Brivinsky terwise järele 
küsinud, kel kõrge palawik olt, toimetas ta oma 
asjad ja jõudis kell 9 jälle Sulyomi puusärgi, 
smnuriiete ja wahaküünaldega. 

See oli suur matus. Lõuna eel hakkasid 
matuselised koguma. Tulid kõik kadunu tutta» 
wad ja ümbruse kohapidajad, isegi kaugelt olid 
paljud kokku tulnud. Kõik tulid, isegi herra 
Disznosy. ainult Istwan Borly puudus, sest 
et telegramm teda kodunt polnud leidnud. Na-
tuke aega enne matust jõudis ka adwokaat ko-
hale ja läks lossi, et ennast parunile esitada. 

„Mul on kohuseks kadunu testamenti pä-
rast matmist awada. Kus te soowite, et see 
peab sündima?" 

Inokoy kehitas õlgu. 
„Mind et huwita kadunu pärandus ja ma 

ma ei tea ka, mis fee minule puutuks." 
„Kadunu kirjutas aga soowi testamendi 

ümbrikule, et testamendi ettelugemine peab 
sündima parun Inokau perekonna ja ta kahe 
lapselapse — Laszlo ja Istwant — juures-
olekul" . 

„Kui tema seda soowis, fils pole mul mi-
dagi selle wastu ütelda. Palun Teid siis pä« 
rast matust kohe Borlu seltsis siia tulla, fest 
walitseja majas pole parajat tuba." 

Matmine wöödus ilma midagi iseäralist 
juhtumata. Puusärgi kõrwal seisis ainult ilus 
ülemleitnant, aga temagi ei nutnud, waid fei» 
sis norus peaga tummalt nagu sammas. Sil-
Matorkaw oli, et pärisherra perekond esile et 
tilkunud, waid kõrwale nurka seisma jäi, nagu 
pealtwaatajate salk ja mitte kui leinajad. 

Oo, kui ilus oli paruness! Nasspalyi õpe-
taja tütred silmitsesid teda ta liigutusis. Kahju, 
et nad tema kuuest omale ei .saanud mõõtu 
wõtta. Seda hoolsamini pidasid nad meeles 
ta peaholdmtse ja wiisi, kuidas ta päiksewarju 
käes hoidis ja terwituse wastu wõttis. Aga 
midagi oli ka, mis preilid tema juures wihas-
tas, et ta tihti mahalöödud silmil ilusat oh» 
witseri silmitses. 

Wilnist oli tädi Amalie paruni perekonnale 
külla tulnud. See daam oli wanast ajast pä-
rit, kandis halli sildikübarat ja kuldprille, sil« 
mitses nagu preiligi alatasa ülemleitnaNti ja 
küsis wiimaks parunesselt uudishimulikult: 
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^Kes fee tore ohwitser on?" 
,Wana Borly lapselaps," wastas paru-

nefs talle kõrwa, sest et tädi Maria pahasti 
kuulis. 

Amalie pilgutas silmi ja wõttis lorgnett 
prillide ette, et noortmeest paremini näha. 

«Tore poiss, nagu küünal Wabanda, sü-
damekene, tead, ma ei kuule hästi, kes ta on. 
Ütle mulle seda weel kord." 

„Wana Borly pojapoeg," kordas Maria 
ja punastas. 

, M i ? " ütles wana daam ja noogutas pead. 
„Tänan, seda ma arwasin." 

Püha talitus möödus, ilus laul lõppes, 
ainult proua Pertalt nutt kajas weel läbi wai-
kuse. Paruni perekond kadus omast nurgast. 
Herra Disznosy tarwitas juhust, lä!s ülem» 
leitnandt juure ja wõttis selle käe kinni. 

,.Kut kahju, kui kahju!" 
Inimesed waatasid ttma peale imestades; 

see olt ainus kahetsew hüüe siin matusel. Herra 
Disznosy aga mõtles selle all ka ainult seda, 
et tal kahju oli seft, et Laszlo lukusepaks õp> 
pimife oli pooleli jätnud. 

Rong hakkas surnuaiale liikuma. Talu-
lapsed ruttasid ette, et puusärgi haudalaskmist 
näha — sest see oli matusevuhul kõige ilusam 
nähtus. See sündis ruttu, ja feega oli walit-
seja elukäik lõpnud. Ainult liiwaküngas ilmu-
tas weel, et ta kord oli elanud. Pikkamisi 
lahkusid matuselised, ülemleitnant jäl weel kalmu 
juure seisma, kui keegi teda õlast puudutas. 

„Tere, Laszlo!" 
Borlh pööras. Tema ees seisis parun 

Paul. 
„Teie olete ka tulnud, parun V küsis ta 

üllatatult. 
,,Ega's fa mulle ometi ei-hakka Teie üt-

lema, sest et ma weel midagi ei ole?" ütles 
noormees. 

„Ei, et, äga näed, ma tean waewalt, kus 
mu pea on. See on ilus sinust, et wanakest 
austasid ja tulid." 

„Mõistan. Sa oled pahane minu pere-
konna peale ja seda õigusega. Aga mina olen 
teistsugune ja mõtlen tetsiti. Sa wahest tead, 
kui waesed me oleme, ja see seletab kõik. Ini-
mesed peawad enestele selleks käterätikud, et 
iseeneste mustust neisse puhtida, ja mõisawa-
litfejad, et neile ise oma kergemeelsust kaela 
mäända. Aga m i n a . . . mina armastasin 
seda rauta, ja tema armastas mind. Seda 
tean ma'ja sellepärast leinan ma teda süda-
mest." 

Pauli silmist weerestd pisarad. Borly nägi 
seda ja wõttis noore paruni käe alt kõwasti 
kinni: 
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,.Aga kuidas sinu käsi käib?" 
..Keskmiselt.'" Ta kehitas õlgu. «Aga lä-

heme nüüd siit ära!" 
„Kuhu?" 
.Meile, kus nüüd testament ette loetakse. 

Siis oled sa waba ja me wõime juttu ajada." 
..Teile V küsis Laszlo tasakesi, peaaegu 

kartlikult. 
..Jah. mlnu isa määras, et testament meil 

ette loetakse ja et meie peame seal juures olema." 
,,Ke3 on need meie?" 
.Minu õde Maria. Kas mäletad teda 

weel?" 
.Muidugi." 
„Küsin sellepärast, et sõjamehed neiud kee-

gestt ära ««ustawad. Teised linnad, teised 
neiud, öeldakse? 

..Kes seda ütleb?" 
„Minu õde." 
,.Tema ütleb seda?" 
.Miks sa seda imestad?" — 
Lossi wärawa ees seisis adwokaat ja oo-

tas neid; ta esitas neile ka kohtuniku Gabor 
Bekehasy. 

..Kuulsin Teist palju ilusat." ütles aadeli, 
soost kohtunik. 

See julgustas Laszlot paruni perekonnale 
wastu astuma, silmapilk, mida ta nii wäaa 
oli igatsenud ja kartnud. Ennem oleks ta ük« 
fipäini terwe Preisi pataljoni kallale kippunud. 

Nad sammusid nüüd trepist üles kotta, mis 
kõiksugu sarwedega ilustatud. Sealt läksid 
nad saali. 

Inokay tõusis ja andis kohtunikule kätt. 
,Mis on uudist?" ütles ta ruttu, märku 

andes, et ta wastust ei nõua. Sest suur herra 
et ole iial uudishimulik. 

..Aa, meie ülemleitnant," pööras selle poole. 
,Ml la l jõudsite siia?" 

„Eile, herra parun!" 
„Mt8? Niipalju kui mina tean, wtibisite 

eile weel linnas?" 
„ I ah , aga ma sõitsin siit Unna asju kor-

raldama." 
„Neio wõis Tei l wä>he korraldada olla," 

wastas parun lahkesti naeratades ja talle tä-
henbusrikkalt näkku waadates. „fest Te õien-
dastte ühtlasi ta minu asjad." 

33orly kummardas. Ta teadis waewalt, 
kuhu käed ja jalad panna, ja uskus iga sii» 
mapilt, et mõõga peale komistab ja kulub. 
J a ometi polnud tuba pime; wastuoksa: siin 
siras heledam sära kui wäljas — kaks päikest 
särasid . . . Maria silmad! Lasz'o ei julenud 
sinna poole waadata, ja ometi nägi ta neiut 
wahetpidamata. Ta pea hakkas ämber käima, 
tuba pööras ühes temaga: kõik oli nii lum-
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malme. Mingisugune roheline kärbes sumises 
ringi, ja tal oli, nagu mängiks terwe mustlaste-
falk. Sellejuures kuulis ta wahetewahel oma 
kella tiksumist. Wõib ülla, et see et olnudki 
kellatiksumine; wõib olla olid need ta oma sü-
dame waljud löögid. 

Seal seisis Maria ema kõrwal parun Se« 
bastiani pildi all, mis Monyoky maalitud. 
Nagu unes, masinlikult läks Laszlo teiste jä-
rel paruni proua poole. See andis talle wa-
sinult oma kõhna läe suudlusels. kuna paruni 
preili herradele kniksu tegi ja siis ema taha 
tugitoolile istus. 

„Wõtke istet, mu herrad," ülles parun, „ja 
lõpetame tänase kurwa sündmuse osa, millega 
meil küll asja ei ole, aga mis kadunu wiimase 
soowi järele ometi ei wõi olematu olla " 

„ Iah, seda soowis ta nimelt," ütles ad« 
wokaat wahele, „et herra parun ühes perekon-
naga testamendi awamise juures oleks. Wa-
hest on herra kohtunik nii lahte ja loeb testa-
mendi ette." 

Bekehasy wõttis pitseeritud kirja, awas 
selle ja luges: 

.,Isa, Poja ja Püha Waimu nimel! 
Mina, mõisniku seisusest Kasvar Borly, 

annan allakirjutanud tunnistajate juuresolekul 
oma hinge Jumalale ja oma kaduwa keha mul-
lale, aga oma mahajäänud waranduse asjus 
teen ma pärast lüpset järelmõtlemist järgmised 
tingimised: 

Minu warandus seisab Sulyomi krunbiraa-
matu nr. 115 järele koos wäikestest kruntidest 
ja majakesest, edasi minu Budapesti krundist. 
Sulyomi krundi jätan, oma ustawale rawitfe, 
jäle lesele Perkalile. Ükski minu pärija ei tohi 
seda temale keelda. Aga minu Budapesti krundi, 
mis 20.000 kuldnat wäärt, jätan ma asutusele, 
kelle otstarwe on haigeid koeri rawitseda, sest 
kõigist koduloomadest leiab truu koer kõige wä« 
hem rawitfust." 

.Edast," ütles parun ükskõikselt. 
„Samutt peab minu maja sisfeade pärima 

proua Pertal, wäljaarwatud raamatud, sest et 
ta lugeda et oska." 

„Ohoo, see on tume punkt," ütles abwo-
kaat. „Palun, lugege weel Akordi KaS saab 
proua Pertal sisseseade sellepärast, et ta lu-
geda ei oska, wõi ei saa ta sellepärast raa-
matuid." 

„See on üks kõik: et ta nad saab, punkt," 
tähendas.kohtunik ja luges edasi: 

,Minu waranduse peaosa, mis osalt pabe« 
rites, osalt rahas Miskolezi, Grlau, Losonzy 
hoiukassas seisab, on nelisäbakakskümmendka» 
heksa tuhat kuldnat suur." 
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„$aal" kajas paruniproua suust tahtmata 
imestuses. Parun naeratas pilkawalt. Ülem-
leitnant Borly lõi silmad maha, Maria kum-
mardas käsitöö kohale, kohtunik aga pani tes-
tamendi imestades lauale \a hüüdis: 

,Kuulmatu summa!" Ta waatas parunile, 
kes ennast tugitoolil istudes kiigutas. „Kas 
on Teil midagi ütelda?" 

„@i," wastas Inokay laisalt. 
„Siis loen edasi. „ Selle summa peaosa olen 

seks kokku hoidnud, et ette nägin, et minu ar-
mäs herra Gottfried Inokay südame headusest, 
aga ka suurtsugu kergemeelest kas warem wõi 
hiljem hukka läheb . . ," Wabandage, herra 
parun, kas käsite, et lõpetan?" 

..Wastuoksa, jätkake julgesti," wastas pa-
run jahedalt. „Olen nüüd tõesti uudishimulik, 
milliseid jämedust mulle mu walitseja weel tei-
sest ilmast ütleb." 

„Sellepärast/ jätkas Bekehasy lugemist, 
„ otsustasin tema warandusest niipalju kui wõi» 
malil päästa, ja noorele parun Paulile ning 
paruness Mariale warastasin ma terwe ilma 
kokku, kui seda ei märgatud ja wõib olla sealtki 
kuis seda märgati. J a nii kogusin ma neile 
ümmarguselt 400000 kuldnat, millise summa 
ma neile parandan; see kuulub neile, sest ta 
on kogutud nende warandusest, nii et nad mulle 
selle eest tänu ei wõlgne. Kaastunne ja tunne, 
et lord mullas rahulikult wõin puhata, andsid 
mulle selle idee." 

Tekkis sügaw, pühalik, peaaegu 'tarretaw 
surmawailus. Ol i , nagu lehwikS surnu waim 
jahedas õhus, mis toas lehwis, toast läbi. Pa« 
runiproua silma tulid pisarad, parun unustas 
toolil liikumise ja wahtis oma ette, nagu näeks 
ta und. Ainuit suur roheline kärbes sumises 
ja peksis tiibadega wastu aknaruutu. 

Adwokaät kargas püsti ja kummardas pa» 
runipreili ees. 

.Soowin onne, mu preili!" 
„JDH Jumal," ohkas paruniproua, kuna ta 

silmad rahutult ülemleitnanti otsisid. Tema 
peen naisehing tundis, et neile ülesnäidatud 
rõõmuawaldus ülemleitnandi juuresolekul tak« 
titus oli, mis sellele pidi walmistama walu. 

Maria punastas kui roos ja pant sõrme 
suule märgiks, et ta wailiks, kuna kohtunik 
edasi luges: 

„Mimaks määran, et ülejääw summa, 
28.000 kuldnat, kui minu oma kokkuhoitud 
warandus, ühesugustes osades adwolaat Gye-
nyö poolt jagataks minu kahele pojapojale 
Lasz^ole ja Istwanile, lellele ma nii lui her-
rale soowin taewa õnnistust. Ifa, Poja ja 
Waimu nimel. Aamen." 
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„Kas on weel midagi?" 
„Weel üks järelkiri. Minu piibu pärib kös« 

ter oma wärside eest, minu raamatud parun 
Pau l ; mis minu Budapesti krundile maha 
maetud, selle saab paruness Maria pulmakin^ 
giks, pööningul olewad lukusepatööriistad pä-
rib see wirk Suluomi talulaps, kel lusti on 
lukufepaks õppida." 

Müüd on kõik loetud. — Imelik lugu," 
ütles kohtunik. „OIen juba paljugi kuulnud, 
niisugust weel mitte. 400.000 kuldnat Iuma-
tulenes" 

Nende sõnadega ulatas ta dokumendi paru-
nile. See wõttis dokumendi, rebis selle keskelt 
lõhki ja wiskas lauale. 

..Halastaja Jumal, mis sa teed!" hüüdis 
kohtunik. Adwokaät, kes pisut astmas.oli, ah-
mis õhku, paruniproua aga targas ehmatades 
püsti. 

„Seda, mis pean tegema," ütles parun, 
näost tumepunaseks minnes, uhkelt kõlawa hää» 
lega. Ta oli sel silmapilgul peaaegu ilus ja 
ja seisis ni i sirgelt, et näis peaosa pikemgi 
olewat. „Seda, mis ausa mehe lohus on, kui 
ta ausale mehele wastab — elaw surnule/' 

„Isa, mis sa tegid?" pahandas preili. 
„ Borly jättis oma pojapojad ilma waran-

dufest, mis seäduse järele kuulub neile. Mina 
annan selle neile tagasi, kuigi see seaduse järele 
nüüd minu lastele kuuluks. See on kõige wä« 
hem, mida olen kohustatud tegema selle suure-
meelse mehe pojapoegade wastu, kuna ma te-
mast kogu eluaeg õieti pole aru saanud. N i i 
see on, nli ma tahan, ja ma tahaksin näha, 
kes mind seda tegemast wõib takistada!" 

.M ina ! " ütles Börly waljusti. Me ie et 
wõi wastu wõtta warandust, mis kuulub Teile. 
Me oleme ausad mehed ja oskame töötada. 
Kellegil et ole õigust meid haawata sellepärast, 
et Sor lyd oleme." 

Parun kuulis imestades ülemleitnandi 
sõnn, kelle ägedus talle ta külma were jälle 
tagasi andis. 

„Teie otsustate minu sõnade üle walesti, 
herra ülemlettnant. kui neile selle tähenduse 
annate. Auhaawamisest et wõi juttugi olla, sest 
see oleks «nii Jumala kui inimeste ees halwasti 
walitud silmapilk. Vorlyd on minu silmade ees 
sest silmapilgust saadik ühewäärilised Ino'ay« 
dega,^ aga ainult siis, kui Inokay, kes nüüd 
Teiega räägib, Borlyga, kes pragu selle kirja 
läbi meiega rääkib, Borlyga, kes rääkis, ühe« 
wääriline paistab, olewat. Loodan, et minust 
aru saite." 

J a kindlal käigul lahkus ta saalist. 
Paul ruttas talle järele, kummardas wai* 

jas ta käe kohale ja suudles seda. 
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Teised waatasin üksteisele julgusetult õtsa. 
„Mis saab nüüdV 
Walitses täielik nõutu olek. Paruniproua 

tõusis, wõttis laualt katkise testamendi ja läks 
tütre seltsis wälja, herradepoole pead noogutab es. 

^Toreda kära tegi sinu isa," ütles ta min-
nes tütrele, „nüüd. mil nii kaugel oleme." 
Ta pant sõrmed kaela peale. .Saatus annab 
meile purde, jah, päris silla, ja ta lüllab selle 
tagast, sest et ta liig uhke on!" 

„Aga kui isale niisugune uhkus hästi sün-
nlb, armas ema!" 

„T8nan wäga. Tahtis ta uhkeks jääda, 
siis oleks ta pidanud olema kokkuhoidlikum. 
Saadame tädi tema juure, et ta pea jälle õieti 
saaks. Ah, Paul, hea. et tuled l Mina palun, 
ütle herradele, nad oodaku pisut, nii ei wõi 
asi jääda. Mu Jumal, Jumal, kuipalju pa-
handust peab inimene kannatama!" 

Kolmele saalijäänud herradele tõi teener 
kehakinnitust. 

Kohtunik oli wihane. 
..Niisugune testament on päris õnn õigel 

ajal, jah, weel enamgi. Mina pidasin wana 
Vorlyt alati tubliks meheks, aga et ta ntifu-
guse ninanipsu mängib, seda ma küll ei oleks 
arwanud. Juba ainult kuulujutt sellest lükkab 
Peszerenyi sadulast maha. Aga et Inokoy nii-
sugust taewastkukkunub annet ei taha wastu 
wõtta, on uskumatu!" 

Adwokaat naeratas. 
„Kül l ta mõistuse pähe wõtab. Mina 

tunnen sarnaseid lugusid." 
„No§, parun on põikpea, nii ütelda karal-

ter," arwas kohtunik. 
„Mis me nüüd teeme V küsis Laszlo. 
..Arwan, teeme protokolli," wastas kohtu» 

nik wiiwitades. 
Adwokaat mõtles järele. 
,Asi on keeruline," ütles ta. «Parun ei 

tohtinud testamenti igatahes katki rebida, sest 
seal oli mitte ainult tema lastest jutt. waid 
ka, prõua Perkalisi. Kuid testamendi katkire-
bimine ei tähenda weel selle tühistamist, sest 
ta oli juba ette loetud. Siis on see la alles 
kahtlane, kas paruni üraütlemwe meel maks-
wals jääb, sest fee pärandus ei kuulu ju temale. 
Tema on küll oma laste eestkostja, aga ta pole 
pärija. Tema äraütlemine et ole juba sellepä« 
raft maksew, et herra ülemleitnant seda wastu 
ei wõtnud. Muidugi pole ka herra ü emleit-
nandi äraütlemine seaduslik, sest et ta, kui 
õieti teün, weel pole täisealine. Selle juure 
tuleb weel, et, kui tal la õigus oleks paruni 
äraütlemist tagasi wõtta, tema seda oma alla-
ealise wenna pärast et tohiks teha See on 
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terwe labürint, mu herrad, kus minagi weel 
õieti ei. oska kohaneda, päris Gordia sõlm. . . 
Aga protokoll ei wõiks kahjulik olla." 

„AH, fee pole i ial üleliigne," ütles kohtu» 
nik waimustatult, „fee on alati hea. Ni i siis: 
teeme protokolli. See on tsiwilisatstooni tunde-
märk. Ainult see riik on lestew ja õnnelik, 
kus kõik juhtumused ja kuriteod protokolles-
ritakse. Si in olgu see alguseks. Mina tunnis
tan ka, et fee Gordla sõlm on, mida waja 
oleks mõõgaga julgesti läbi raiuda." 

.Noh, selle toimetan mina," hüüdis ülem» 
leitnant ja punastas. 

„Aga mil wiisil V lujtti imestades. 
„See on minu asi." 
Ta pööras tuppatulewa Pauli poole: 
„Palun, teata mind oma isale!" 
^Misjaoks? Isa peale mõjus see asi, ta 

on pisut haiglane, sellepärast ma lüstn." 
„Tahan teda Jumalaga jätta/' 
„Nii ruttu?" 
„See peab olema." 
„Siis tule kaasa!' 
Sel silmapilgul teatas teener, armuline 

proua paluwal adwokaadiga rääkida. Ühelajal 
sõitis Balasfy neljahobusetõld õue. Kohtunik 
waatas aknast wälja ja pomises rõõmsasti: 

„Kurat hoiab alati oma mehed walmis, et 
nad, kui mõnes kohas mõni hea asi sünnib, 
wahele astuksid." 

Ütles ja ruttas Balassyle wastu, et talle 
kõik kohe ära jutustada. 

Korridoris ütles Paul'Laszlole: 
„Oota pisut, ma räägin enne isaga — tema 

on kummaline mees." 
Borl^ silmitses korridoris tuntud perekonna 

pilte. Kõrwalolewa salooni uks oli pooleldi 
lahti; seal kõneldi ja wiimne tui sõna kostis 
sealt wälja. 

„Hirmus on midagi niisugust teha," ütles 
üks tume hääl. ..Niisugusel ajal! Kesknädalaks 
on jälle oksjon määratud ja mina et wõi teile 
enam midagi anda. Siin peab midagi sündima. 
Gottfriedi wastu peaks kohtulikult esinema, kui 
teisiti ei lähe. Temal pole õigust lasie päran» 
dufest loobuda." 

..Enne proowlme weel muud," wastas pa
runiproua. „Dee läheb. Ülemleitnant on tubli 
mees, kes raskust ei tee." 

. M s , tubli mees!" hüüdis esimene hääl 
uuesti. „Kõik ohwitserid on ühesugused tänäwa-
tallajad. Mina tunnen neid, mul on nendega 
küllalt tegemist olnud. Nad tuleksid kõik ühte 
kotti toppida ja Ipal^osse wisata." 

„Oh tädi. ta oli nii suuremeelne/' kaitses 
üks hele häälekene. „Cks ole tõsi, mamma?" 
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Ülemleitnandil jäi weri soontes seisma. Need 
olid Maria sõnad. 

„ ,.TSsi küll, Maali," kinnitas paruniproua. 
„Ülemleltnant pani minugi imestama." 

„Tühi jutt," wastas kurt tädi. ,,Tean. kust 
fee tuleb. Sa usud, tädi on wana, ,ja ei näe 
enam midagi, tädi on rumal ja ei Märla mi-
dagi. Ma nägin ülemleitnanti matusel, mu 
kallis. Sa usud, et ma ei teadnud, kes ta on; 
fee ei olnud uudishimu, see oli kohtu-uurija 
kamalus. Sa punastasid, kui lüftsin. Tahtsin 
näha, kas ma ei eksi, ja küsisin weel kord, ja 
sina punastasid uuesti. 3>üüd ei lüsi ma enam 
midagi ja ei ütle ka enam midagi." 

„See ei ole tõsi, kuri täbikene!" 
„No noh, ära'ud kohe nutma hakka. See 

el pea ju tõsi olema." 

O i ! El puudunud palju, ja ülemleitnant 
lonidoris oleks omas õnnes la peaaegu nutma 
hakanud. 

„Laszlo, kus sa oled?" 
„Si in," wastas Laszlo sumbutatud hää-

lega. Ta kartis, et Paul wõlks märgata, et 
tema naiste salajuttu oli kuulanud. 

„Isa ootab sind heameelega," tähendas 
Paul. „Balassy on tema juures." 

Laszso jahmatas. 
„Kas ei oleks wõimalik, et sinu isa mind 

nelja silma all wastu wõtaks?" 
,.Wõid teda ju paruni ees samuti jumet* 

laga jätta. Sa tunned ju teda. Miks tahad 
sa temaga nelja silma all rüäküm V 

„Ntisama. Soowiksin seda heameelega." 
„Astu siia tuppa, ma ütlen talle seda." 
Lähemal silmapilgul seisis Gotlfried Inö-

kay tema ees. 
Lahkesti naeratades ulatas parun talle 

oma mõlemad käed. 
„Kahetsedes kuulsin Paulllt, et meist ta-

hate lahtuda." 
„Soowm kõige pealt pärandusasja õigesti 

ära korraldada." 
Parun, wõttis kapist sigarid ja pakkus lah« 

kesti Laszsole. 
„Palun suitsetada, herra ülemleitnant, is« 

tuge minu juure. Rõõmustan, et wõin Teie 
kätt pigistada. Mis aga pärandusse puutub, siis 
wõtke fee wastu, nagu poleks testamenti ol
nudki. Wanatsa pärijad on ta lapselapsed. 
Asi tahe." 

,.Aga . , ." 
„Ei mingisugust aga, armas ülemleitnant. 

Mina ei wõt ometi Teilt Teie pärandust wõtta. 
Mina olen la ainult waene koer, nagu need, 
kelle eest minu wana sõber hoolitses. Olen 
olnud neist kõige haigem." 

„Aga raha on tulnud ju Tele warandusest." 
„Mina seda nüüd enam ei usu." 
„Kadunu ütles seda ju ise." 
..Just sellepärast. Tunnistaksin ma nüüd 

testamendi õigeks, siis teeks mulle mu süda-
metunnistus etteheiteid. Sest oletame, et wa-
naherra wõttis tõesti siin ja seal midagi minu 
warandusest, selles äsas tundes, mis ta 
minu silmis otsekui pühaks teab, siis laskis 
ometi ainult tema õnnelik äritublidus selle 
summa ni i suureks kaswada. Tema spekuleeris 
minu laste peale mõteldes. Minu käes oleks 
fee raha samuti sulanud kui lõik muu, ja 
nüüd peaksin ma selle, waatamata, mis ta po-
japoegadele üle jääb, tasku pistma? Mis ar-
waks minust siis maailm? Sits üteldaks, et 
ma kõrk inimene olen, kes oma truu teenija 
hapu higiga kogutud waranduse ta pojapoega-
delt omale wõttis ja need paljaks riisus." 

„Aga mis me sits teeme?" küsis Laszlo 
kohkudes. „Mina wõin seda pärandust sama 
wähe wastu wõtta. Kadunu tembeldas seda 
tähendusega, et see warastatud on. Minu oh-
witjert au kohustab mind seda mitte wastu 
wõtta." 

Inokay neelatas üllatuses sigari suitsu 
kõrisse. 

„Hm, selle.peale ma ei mõtelnnd. Noh, 
nüüv hakkab asi õige weidrals minema." 

„Nit weibraks," wõttis ülemleitnant sõna-
sabast kinni, „et me selle raha lõpuks mõnele 
heategewale asutusele peaksime andma. Aga 
kas kadunu seda soowis? Kas oleks fee prae» 
IAstel asjaoludel kohane? Maailm naeraks 
meie kõik ju wäl ja!" 

See fõna awas Inokay ees hoopis uue 
perspektiiwi. Naeruwääriliseks saada! See 
heidutas teda hirmsasti. Seda polnud ta elu-
aeg sallinud. Sellepärast oli ta mõnes asjas 
l i ig täpne, enamates aga kergemeelne olnud, 
ja nüüd seisis ta kohal, kus ta südametunnis» 
tus tema naeruwääriliseks tegi. Elama ta ju 
Pidi, muidu ei annud talle keegi midagi. Ala-
lifed kallimeeletungid ei kõlba ei ükftkule ega 
terwele rahwale. Realism ja idealism peawad 
waheldumä nagu öö ja päew. Inokay otse 
waarus selle küsimuse fifemasse waadates. 
Ülemleitnandil oli õigus — Gottfried Inokay 
üle naerdi. Ahahah, don Kihott, kes 400000 
kuldnat aknast wälja wislab, kuna hobune 
tallis nälgis! 

„Tei l on ölgus, herra ülemleitnant," algas 
ta. ..See poleks tark tegu. see oleks lausa lol-
lus. Kas tõesti seisis testamendis, et saa wa-
randus minult wõeti?" 

„Iah, setftS." 
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Milliste sõnadega?« 
«Uftra, ta ütles ^warastatud," aga parem 

on testamendist järele waadata. Armuline proua 
Wõttis selle oma katte." 

Parun kõlistas teenrile. 
«Tooge paruniproualt testament, mulle on 

seda waja." 
Teener tõi selle mõne minuti pärast ühes 

kirjaga, mis parun awas ja luges: «Ole 
mõistlik, Freedi, kesknädalal on oksjon. Maali." 
Närwilikult pigistas parun kirja sõrmede wahel 
kuuliks kokku, kmta ta testamendi tähelepaneli
kult läbi luges. 

^Tõesti, ta kirjutab „warastanud/' pomi« 
ses Inokay endamisi, „ja ometi ei wõi ma 
seda teha. Mu süda ei luba seda, sest oleks 
mulle eneselegi wõigas." 

IärelmStlikult, endasse süwenenult, luges 
ta edast, kuni ta ökkt hüüdis: 

M e s ! — Leidsin pääsetee!" 
Laszlo silmitses teda küsides. 
^Waene wana herra ei olnud enam täie 

mõistuse juures, kui selle testamendi tegi." 
,Jga fee on ainult kõnekäänd !" 
.Mitte sugugi Seda wõin tõendada ja 

see tühistab kõik selle testamendi. Ei ole enam 
põhjust, et pojapojad pärandust ei wõiks wastu 
wõtta, kui wanamehe meeltesegadus on selgeks 
tehtud," ' 

Mil lega?« 
„ Sellega, et ta oma Budapesti krundi all 

seiswa waranduse osa minu tütrele pärandab. 
Kas on selles mõni mõistlik mõte ? Seal maa 
all et leidu ei hõbeda ega kulla kaewandusa. 
Mis wõib see siis muud olla, kui segase alu 
luulepilt?" 

, Krundi all seiswa waranduse osa?" kor
das ülemleitnant kogeledes ja punastas kui 
waht. .,, 

Parun nägi seda ja ütles, ise oma ideest 
waimustatud olles; 

,Noh, eks ole^ wõti on leitud ja nüüd pa-
lun rääkida. Huwittzw asi. Kuidas saab Ba-
lassy imestama! Wõtku pagan! Et tahaks us-
kuda, et seda adwokaat ja kohtunik ei taibanud. 
Kas kutsun nad siia?" „ 

Ta sirutas käe kella järele. 
*<£*, herra parun, sest minul enesel on wõi-

malik Teile seletust anda. Paraku on see 
teema mulle isegi nelja silma all piinlik, aga 
ma pean seda ütlema. J a warsti näete, et 
tühistamisest midagi wälja ei tule. Kuulge!" 

Parun raputas uskmatult pead, kuna Vorly 
kogeledes nagu õpilane, kes oma ülesannet õieti 
pole öppinnd, rääkima hakkas. Ta jutustas, 
mis me juba teame, et ta ühe öö wana Borly 
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Budapesti krundil ühes woodis magas, seal 
ühe briljantnõela leidis ja - tähelepanelikuks 
saades — aimama hakkas, et woodi alla mõni 
warandus on maha maetud. 

„Noh, jü siis V küsis parun kärsitult wahele. 
„Otsisin ma seda ja leidsin selle." 
Parun naeris. 
..Hosianna, oh Boccaccio! Tänan ilusa 

muinasloo eest. Herra ülemleitnant tahab mi° 
nule nalja teha. Tema leidis wanaisa krun« 
dilt warandused, mis minu tütrele pärandatud, 
wõttis nad ja jõi maha. Järelikult kuulub 
minu lastele mitte ainult pärandus, sest et rauk 
nende omandust warastas, waid ka sellepärast, 
et pojapoeg nende waranduse läbi lõi. Seda 
muidugi usub parun Inokay, sest sedalaadi ini. 
mesed et mõtle, waid jooksewad hiilguse järele 
nagu hakid." 

..Wabandage, herra parun, aga mina ei 
armasta iial waletada." 

„No, noh, armas ülemleitnant," ütles 
Inokay wäga armastuswäärilifelt, „seda ei 
tule ka nii mõista, aga kui kaks tublit meest 
ühes aZjas sõnadega wõitlust peawad, siis 
peab ühel sõjariistal luba olema teist kõr-
wale lüüa. Kui Teie kord Budapesti krun-
dist waranduse leidsite, siis näidake mulle seda. 
D ix i . " 

„Warandu3 oli seal, herra parun; ma 
waatasin ta tükk tükilt läbi, agü . . ." 

..Jah, nüüd tuleb jälle aga," naeris parun. 
„Aga mina ei tahtnud seda omale hoida, 

waid saatsin ta postikaudu Teie tütrele, paru-
nesstle." 

,Ah see oli see?" hüüdis parnn. ..Nii 
on siis arusaamatu mõistatus lahendatud. 
Nüüd saan asjast aru! Wanaltzerral oli pe
rekonna ehtest kahju ja ta õstis selle ise oma 
raha eest, mulle luuletatud nimekirja ette pan» 
nes. Tõepoolest aga mattis ta selle oma krun-
dile Miitsi jaoks." 

Nüüd oli üllatuse kord ülemleitnandi käes. 
„Mis, fee ehe oli Teie oma?" 
„Ma andsin ta paraku wanale herrale ära-

müümiseks, ja see näitas meile ka tülk tükilt, 
mis ta selle eest saanud jaj millistele firmadele 
ta nad müünud. Sellepärast wõite enesele 
mele üllatust ettZ kujutada, kui need mitme-
sugustele firmadele äraantud asjad Ühel päe • '2* 
wal ühes pakis minu tütrele tagast tulid. v 

Meie ei julenud neid sestsaadik enam puutuda 
ega tarwitada, sest me et arwanud neid enam 
omaks." 

„Kas Te manalt herralt seletust ei 
palunud?" 

(Järgneb.) 
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Mina i 
Saksa kirjanik Henriette 

,.Seda usun mina ka!'' 
Edward puudutas Iohnstone kätt ainult 

kergesti. 
Nüüd wõttis Frank ka ennevakutud eine tä-

nuga wastu, ja hea söök ning hea wein tõstsid 
ta meeleolu ja tuju tublisti. 

Edward Gordon, kes külalise südamlik 
kusest hoolimata wäga tagasihoidlikuks jäi, suu-
tts lahkudes waewalt kaelustuft tagast tõrjuda. 
Weel wankrilt noogutas ja lehwitas ärasvitew 
külaline tagast. 

Maija tagasi astudes halkas Edward pil-
gates naerma. 

,.See narr. kui kergesti ta liimi peäle läks," 
ütles ta poolwaljusti oma ette. 

* * 

®a$tm Iohnstone andis ohjad teenri kätte 
ja mõlgutas mõnusaid mõtteid. Aeg ajalt ko-
bas rinnataskut, kus tshekl krabifes, ja wilis-
tas lustilikult. 

Umbes kell 2 jõudis la Holmbyhouse. Tee» 
ner ütles talle, mr. ja mrs. Iohnstone läinud 
miss Clarendoniua laste MstS jalutusfõidule. 
Ainult mrs. Gordon Mnud koju.. 

Öeda kuulis Frank heameelega. Sest eel-
seiswatal läbirääkimisel polnud talle tunnista-
jäid waja. 

.Kas mrs. Gordon wiibib majas wõi 
aias?" küsis ta mttu. 

^Mrs. Gordon istub werandal. Kas pean 
Teid teatama?" 

Frank soowis Daisyt üllatada, sest et sce 
teda wististi weel tagasi ei oodanud. Gttewaat-
lilult lähenes ta lilledega palistatud terrassile. 

Daisy oli üksipäini. Pruunide lokkidega 
pead norgu lastes, wajutas ta oma otsaesise 
wastu külma, lakeeritud kaftmtskannu, mis we» 
randa wõrel seisis ja mida ta hoidis käte wa-
hei, mille sõrmedes särasid sõrmused. 

Frank jäi seiswa ta silmitses teda. Daisy 
tundis ta lähedust, lükkas kastmiskannu kau« 
gele ja pööras ttma poole pilguga, kust imes-
tus wälja wahtis. 

..Kas sulle ei üteldud, kuhu ja miks ma 
nii warakult wälja sõitsin?" küsis Frank 
lõbusasti. 

.,Ei.Mc. Iohnstme ei.lausunud sellest midagi, 
ja Vlolet ning miss Clarendon ei teadnud sel-
lest warajasest sõidust nähtawast! midagi." 

ltlen ei! 
>. Meerheimb'i romaan. 4 

Daisy toon oli õige külm. Igatahes oli 
ta weel pahane. 

Aga Frank ei lasknud oma tuju rikkuda. 
^Rosewoodis käisin ma ja uuendasin oma 

tutwuse Edward Gordoniga." 
^.Rosewoodis? Milline kummaline mõte!" 
„Kas fee ei ole sinu meelest loomulik, et 

mina, sinu peigmees, sinu kadunud mehe sugu-
lasele külaskäigu teen?" 

Umbkaudne kahtlus ärkas Daisy südames. 
„Selle külaskäiguga oli wististi mõni eri-

line otstarwe seotud?" küsis ta ruttu. „Iga« 
tahes oleks Edward Gordoni asi olnud siia 
esimest külaskäiku teha. Mina ei mõista, miks 
meie peame temale järele jooksma, kui tema 
meist silmanähtawalt teadagi ei taha." 

„A6, jäta nüüd see! Tema on tõesti tore 
mees l" 

„Seda ta on," kinnitas Daisy tõsiselt. F o -
husetruu, sihikindel, energilik, täis waimlisi hu-
wisid. Aga ka külm ja südametu. Eht Gor« 
don! Kas wõiks ta muidu minu. kelle seltsis 
ta pool aastat Rosewoodts elas. üksluiselt mu 
saatuse hoolde jätta?" 

Ta hääl wönkus. " 
„ Aga. kallim, sa teed temale tõesti üleko-

hui," kaitses Frank Gordoni. ^Kuula ometi 
esiti. Mina rääkisin temaga põhjalikult meie 
tulewikust. Tema tunneb sellest suurt huwi." 

..Kui lahke! Kas palub ta sulle wahest 
walitseja kohta oma mõisates?" 

„Ei, selleks kõlbaksin ma waewalt." 
^.Sedll usun mina ka. Sest walitsejalt nõu-

takse enam, kui tõnisemängu, suitsetamist ja — 
daamidega lõbutsemist l" 

„®üi sa weel juure lisad tantsimise ja 
pruudi jalgade ees põlwitamise, siis' muidugi 
on kõik tegewusharüd koos," naeris Frank hea-
südamlifelt. 

Daisy kehitas õlgu. 
«Pisut wähe elu tätstäitmiseks." 
Mulle jätkub sest. ja kuna mr. Gordon 

mõistlik õn arusaama, et ta sulle peab kahju-
tasu maksma, siis on tõik korras." 

. M i s fee tähendab? Kas ei keelanud nia 
sulle selles asjas Edward Gordoniga rääkimise 
ä ra?" hüüdis noor lesk ägedasti. 

«Seda ei wõtnud ma 'muidugi tõsiselt. 
Mr. Gordon oli kõigega nõus.^ Jätab Rose-
woodi omale ja annab kõik kapitalid sulle." 

„ Ia selle ettepaneku wõtsid sa wystu?" 
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„Kõige suurema lõbuga." 
„Minss lüttan selle haawawa ettepaneku 

kõige kindlamalt tagast l* hüüdis Daisy ägedasti. 
„Sa eitea, mis räägid." 
„Tean wäga hästi. Ütlen ei [a tuhatkorda 

ei! Mina pole kerjus ega olene Gordoni armust." 
„Aga, laps, ära ole ometi nit hirmus 

ebapraktiline." 
„ Parem tahan olla ebapraktiline kui ala» 

tult mõtlew l" 
„Püha Jumal, heida kas wõi meel ära!" 

hüüdis Frank meeletult. „Kõik laheneb kõige 
paremini, iga takistus on meie wahelt kõrwal-
datud, ja nüüd purustab fa oma wastuhakca-
misega jälle lõik l Kuidas wõin ma siis sinu 
lõigi sinu eluharjumistega ilma rahata kosida!" 

«Ne wõime töötada!" 
Õlgade kehitus oli ainus wastus. 
„Saa minust aru. Frank." ütles Daisy to-

siselt. ..Edward Gordoni käest ei wõta ma i ial 
raha wastu!" 

Frank naeriS pahaselt. 
„Noh, ära mõtle ni i waikiatelt. Mina 

wõtsin heameelega temalt wastu tsheli. et sel» 
lega mõnda wäikest wõlga tasuda. Tema rik-
kuse juures on see tühi asi." 

„Seda tegid sa? Lasksid Edward Gordontl 
oma wõlad kinni maksta?" 

M i k s mitte? Mina arwan seda tema tä> 
ttultlkuse tõenduseks. Ära unusta, et tal mind 
on tänada lõige ilusama mõisa eest. Inglis-
maal. Selle eest aitab ta mind Inglise lõige 
ilusama naise omanikuks," jätkas Frank wii« 
salalt. „ I a nüüd ole nii hea ja ütle »jah" ning 
kõik on korras." 

Daisy raputas peab. 
„Nagu sits, tui Robert Gordon mulle wa-

ltda M i s , ütlen ma jällegi „ei I" Ei, ja iga» 
westi eiW 

„Aga Daisy-" 
„Et sa mulle wõid selle tingimuse teha, 

tõendab, mida ma juba ammu tundsin, et me 
üksteisele et lõlba. Kumbki meist on teisele poole 
arenenud. Mina ei ole enam see naine. Frank, 
kes sinust pisarsilmil lahkus. Wiis pilka aas» 
rai Robert Gordoni haigeioas ei ole mind 
wõib olla paremaks teinud, aga nad on minu 
teinud küpsemaks ja sügawamaks, luna sina—" 

„Haruta oga minu paturegistrit edasi!" 
hüüdis Frank naerma hakates wahele. .Mina 
pole sinu arwates vahepeal muub teinud kui 
latfelnud ja Wõlgasid lisanud? Noh, nit kerge 
ei ole tõesti Indias ohwitser olla." 

, M n u I pole mingisugust õigust otsustada, 
kuidas fa Indias oma aja mööda saatsid. 
S i i n aga näen ma kahjuks selgesti, kuidas sa 

seda oskad raisata. Ma õppisin Vahepeal teist 
mehi tundma —" 

„Ah n i i ! " 
,.Mis kasu on sõnadest! Sina et mõista 

enam mind ja mina sind," ütles Datsn lühi-
lese waheaja järele. ..Sellepärast oleks meie 
kooselu mõlematele piinaks. Me ei tarwitse 
üksteise peäle pahased olla, Frank, aga —" 

Frank et puudutanud Daisy sirutatud kätt. 
Ta nägu oli kahwatanud. Ja ometi paistis 
Daisyle ka nüüd ta näos küpsuseta, poisikeselik 
ilme silma. Halwastt kaswatatud lapse paha-
tuju. kui ta tahet ei täideta, seisis ta näol, 
mitte aga küpse mehe lõikaw südamewalu. 

„Sul on kahju Rosewoodist lahkuda," ütles 
Frank wiimaks pahaselt. „fitle seda parem 
awalikult, enne kui kõrgeid sõnu pillud." 

«Kiri wähe sa mind tunned! Hoopis wa» 
lesti mõistad fa mind. Muidugi, kes tahab teise 
hinge ilmutusi mõista, peab olema ta hingele 
sugulane. J a see puudub, saab puuduma iga-
wesi!" 

«Waremalt meeldisin ma sulle üsna hästi!" 
hüüdis Frank meeleheitlikult. M i n a pole tõesti 
muutunud!" 

«Wõimalik. S i is olen mina teiseks saanud." 
.M is peab siis minust saama?" 
See küsimus kajas nit mõutult, et Daisy 

peaaegu waljusti oleks naerda tahtnud. 
| „Maud Clarendon lohutab sind wististi 

heameelega, Frank," ütles Daisy lahkesti 
Frank hakkas nagu taipama. Kas fei* see 

lugu ei olenenud Daisy armukadedusest? 
«Daisy, ma kinnitan, sa — sa eksisid eile." 

tõestas ta. M i n a pole suudelnud Maudi 
tõesti mitte." 

M t t e ? Noh, ni i nägi see M wälja. Aga 
see on ainult miss Clarendont asi." 

..Kui kõrgilt sa seda ütleb. Nagu oleks 
Maud tolm sinu jalgade ees. Minu pärast 
sõitku ta Indiasse tagasi. Ma luban sulle 
lõik, Daisy, ainult saa mõistlikuks.* 

.Sellega arwad fa Edward Gordoni raha?" 
Muidugi . " ^ 
„ Sellest enam ei M g t . " 
^Sinu isemeel üksi on see, mis meid lahu» 

tab, Daisy." 
,Gi, meile lahkumineku, põhjuseks on meie 

iseloomude põhjalik lahkuminek," wastas Daisy 
rahulikult. 

Ta imestas iseenese üle, et wähematki l i -
bebust meeleS ei tunnud, wald ainult piiritu-
mat kergendust. 

..Kas sa seda tundi i ial et saa kahetsema. 
Daisy?" küsis Frank. 

Daisy tõusis. 
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Frank silmitses teda terawasti. Kõik ta 
juures äratas temas mälestust. Pilkamist hal-
kas ta taipama, et fee oli lahkumine igawesti. 

Nende pilgud kiindusid üksteisesse. Aga 
Daisy silmis polnud walu, ainult küsimus: 
„Kas oleme tõesti need, kes uskusime, et üks» 
teist armastame?" 

„Siis peab mele wahekord nüüd lõpetatud 
olema?" küsis Frank wiimaks ja wõttis Daisy 
käest kinni. 

Daisu wabastas oma käe ta käest. 
^Iah, kõik on lõpnud." 
üsna tasakesi ütles ta seda, aga nii kind-

lasti, et tagasiwõtmist enam et olnud. 

* * 

Armastatud wabandus peawaluga oli Daisy 
põhjuseks oma tuppa jääda. Kuidas wõisti ta 
nüüd weel Frank Iohnstonega läbi käta. 

Ainult kaks tunnet walbafld Datsyt, kui 
ta poolpimedaks tehtud toas istus: laheduse-
tunne kihlusest wabanemife puhul ja wihatunne 
Edward Gordoni wastu, kes teda oli tahtnud 
õnnetu abielu wiletfusse lükata. Temale tahtis 
ta tõtt ütelda — mida warem, seda parem'. 

Kõige targem oli teetundt ära oodata, ja 
kui kõik saloonts koos istusid, põgenes ta sala-
mahti ja tähelepanemata. Otsem tee läks läbi 
metsa Rosewoodi — polnud sugugi wäga pikk. 

Otsus ja tätbewiimwe seisid Daisy! alati 
ligistikku. Ruttu kirjutas ta Violetile kirja, mtl« 
les oma salajast lahkumise ja kihluse tühista» 
mise teada andis. 

Wiimaks jäi majas kõik rahule. Herrased 
jõid pärast lvunateed igatahes saloonis ja tee-
nijad alumisel korral. See näis olewat soodus 
silmapilk. 

Daisy oleks tahtnud waljusti hõisata. Ime-
Ilk. et ta seda ise ei olnud teadnud, kuidas ta 
Rosewoodi küljes rippus. Waremalt arwas ta 
seda wana lossi ainult wangikojas. 

Krabinata awas ta ukse. Paks jalarlie 
fumbutas ta sammud. Keegi ei juhtunud temale 
lorridoris ega treppidel wastu. 

Tee läbi putesttku käis ta nit hingeldades, 
et täitsa hingetult metsa jõudis. Sügawa ter-
gendusohkega nõjatas ta ühe laiaolslife bukt-
puu siledal, hallil tütt'el. Kuldroheline aegus 
wuhises läbi paksune okste. Kiiresti kahisew 
midagi tuli Üle lehtedega laetud maapinna — 
oraw. kelle lai, punane saba ja kes läbi lehtede 
kawalasti läiktwail silmil maha Daisy peäle. 

Soojenew päike Metas männad waskpunas-
tels. Jahe tuul tuhises rohus. Kui hiline 
ott juba suwi! 
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Daisy läks kiiresti edasi. Tee wents ja pais-
tis tema arust olewat lõpmatu. 

Algas Widewik ja nihutas kõik wormtd fe> 
gamtnt. I g a tüwi, iga põõsas omas fantast-
Iise kuju wibewikuwalgel ja hirmutas Daisyt. 
Rahutukstegewalt mõjus ka sügaw waikus siin 
maailmast lahus. 

Kergendatult hakkas ta hingama, kui äkki 
kaugemal wilet kuulis. Aga peaaegu samal 
ajal ärkasid ta ürewas fantaasias kohutawad 
wotmalused. Kui see wilistaw inimene mõni 
joobnud hulgus ol i? 

Meeletu hirmuga ruttas ta edasi. Wi l in 
tul i lähemale. 

Kas et haaranud korraga üks käsi tema 
järele? 

Marjawarte rägastik takistas teda edasi 
sammumast. Meeleheitliku nõksuga kiskus ta 
enda wiimaks lahti, aga sellejuures komistas 
ta puujuurele ja wajus põlwili. 

Kole appihüüe tul i tal suust. 
Sammud tema taga, need hirmus kiired 

sammud muutusid jooksuks. Nüüd jõudsid nad 
talle järele. Kaks tugewat latt haarasid tal 
õlgadest kinni. 

Ta oli minestusse langemas. 
Si is ütles tuttaw hääl: 
„Aga Daisy, kuidas wõite Teie fel aja 

metsas ülsi hulkuda?" 
Daisy tõstis pea ja waatas Edward Gor

doni ehmunud näkku. 
.Kas olete enesele haiget teinud? Kas jaksate 

tõusta?" küsis Edward muretsewalt, Daisypüstt« 
aidates ja oma kätt tema plha ümber pannes. 

Daisy süda põlsus nii kiiresti, et ta esiotsa 
sõnagi et suutnud ütelda. 

Kannatlikult ootas Edward, kuni Daisy 
toibus ja rahulikumaks jäi. Ta piik seisis uu-
rtwalt noore lese näol. 

«Teie kartsite. MikS jooksite siis la siin nit 
mõistmatult ja üksi ringi ? Kuidas wõisid John-
stoned seda ometi lubada V 

Edwardi etteheitltk toon oli wiimane ttlk. 
mtS nõu ajas üle woolama. 

Daisy kaotas wiimse enesewalitsemise raasu 
ja hakkas wihaselt nutma. 

«Selles kõiges olete ainult Teie süüdlane!" 
nuuksus ta. ..Kuidas wõite mind nii ehmatada ? 

Arwasin, et mõni joobnud kaabakas mind 
jälgib. Ja üldse olete Teie minu waõtu wi« 
hastamiSwääriliselt talitanud — otse andeks-
andmatultl" 

„Aga Daisy —" 
Daish tahtis wastata, aga pisarad lamma* 

tastd ta hääle. 
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Edward laskus ta kohale ja waatas talle 
kaastundlikult nutusesse näkku. 

„Kui wäsinud ja higine Te olete! Tulge 
minuga üheZ koju ja puhake. Kaugel kodu 
enam ei ole. Wõi lubage, et ruttu ette lähen 
ja wankrit —" 

Aga Daisy kahnlas ta käewarrest kinni 
nagu kartlik laps. 

„Gi, ärge jätke mind üksi. Ma kardan hirm-
sastt!" 

«Hea küll, siis jään ma Teie juure!" 
Imelik rahutunne asus Daiftz südamesse, 

kui Edwardi käekõrwal pikkamisi edasi läks. 
Aeg ajalt tuli ta suust weel nuulsuw ohe. 

«Roosewoodi ma minna tahtsingi," ütles ta 
wiimaks. 

M i k s et wõtnud Te siis wankert wõi te. 
lefaneerinud Rofewoodt, et fee Teile oleks wastu 
saadetud?" 

„Sest et Holmbyhouses keegi ei pidanud 
teadma, et lahkusin. Muidu ei oleks Violet 
mind tulla lasknud." 

^Kapten Iohnstone arwatawasti ka mitte? 
Tema on Teie põgenemise pärast wäga õnnetu." 

Daisy kehitas õlgu. 
„Miss Clarendon oskab teda minu kaotuse 

eest lahutada." 
„Kas Te siis enam tagasi et lähegi ?" kü

sis Edward põnewalt. 
„ Et — ei iialgi enam. Minu kihlus John-

ston?ga on tühistatud." 
Naeratus tutkas Edwardi fuu ümber. 
^Sellest hoolimata, et ma lõik takistused 

Ttie ja tema wahelt törwaldasin?" . 
Daisy tõmbas ruttu oma käewarre lahti ja 

jüt seisma. 
. J a seda julgete rahulikult üles tunnistada?" 

hüüdis ta meeletult. .Miks Te ftda tegite? 
Et Rofewoobi omale saada V 

„Atnult ja Ost sellepärast." Ta naeris. 
.Mllllne hea inimestetundja Te olete, Daisy!" 

„Teie põhjustega pole mul tegemist. Ma-
dalaid Varaahneid mõtteid ma Teist et oleta. 
Aga südametu, ja põlgamiswäärt on see Teist, 
mind mu õnnetusse jooksta lasta, mind juba 
teist korda otseti õnnetusse abiellu lükata tahta!" 

„Teid on raske rahuldada, Daisy. Robert 
Gordont süüdistasite Teie waljuses, fcft et ta 
Teie abiellu Frank Iohnstonega tahtis takis» 
tada, ja mind südametufes, fest et ma Teid 
sellejuures tahtsin aidata. Kuidas peab Teile 
siis õieti tegema?" 

„Hoidke oma odaw pilge enesele! Minu 
kadunud mehe olek paistab mulle nüüd hoopis 

teises walguses. Tema tahtis mind hoida 
õnnetuse eest — cga Teie lükkate minu sellesse!" 

Edward naeris juba jälle. 
„Kas ma ei keelanud Teid Holmbyhouse 

minemast? Kas ma Teile ei ütelnud, et Frank 
Iohnstone on mängija ja wõlategtja? — Gi, 
Düt,y, Teie ise tahtsite peaga seinast läbi jooksta." 

^Arwate ? Noh, armas ei olnud fee arusaa-
mine igatahes, et wiis aastat olen fantaasia-
kuju armastanud. Õige kapten Iohnstone, keda 
ma Holmbyhouses jälle nägin, ei wastanud 
wähematki minu ideaalile —" 

M u l armas kuulda. Paraku wõttis sel-
lest arusaamine palju aega. Wiis nädalat ja 
kolm päewa jäite Holmbyhoufe.^ 

„Aga juba esimesel tunnil pärast jällenäge-
mist. küsisin eneselt, kuidas mulle see nukunägu 
iial' on wõinud meeldida." 

M i ! 8 et tunnistanud Te siis oma eksitust 
kohe üles?" 

, I a ometi soowisite Teie. et ma sellest ek-
situsest eluaeg kinni peaksin?" 

Mina soowisin seda?" 
Miks oleksite muidu raha mulle lubanud 

ja Frank Iohnstone wõlad maksnud?" 
.Tunnistas ta seda Teile?" 
..Jah." 
„See raha päris õige paiga, kui ta wii-

maks ometi Teie silmad awas." 
„Kas oli fee Teie põhjus?" 
„Kas Te seda siis kohe et märganud V 
Mik ilma edewuseta tõstis D.isy oma 

pikad ripsekarwad ja matab Edwardile näkku. 
«Nüüd olete aga Rofewoodt kaotanud!" 
„Tõestt? Daisy, Te teate ometi, et ma 

Teid armastan." 
„Iuba laua?" küsis Dajsy naiiwfe uudis-

himuga. 
«Jah, juba kaua, wäga kaua. Aga," jat-

kas ta naeratades, „kas tafyatt tõesti minu 
naiseks saada, ehk küll minagi Gordon olen? 
See nimi on Teile ju põlatud?" 

,Nüüd miik enam. Gordonil olid minuga 
head mõtted." 

. J a minul?" 
..Oh Jumal. Edward, armas Edward, oo-

dake ometi weel pisut aega! Ma ei wõi ometi 
täna hommikul kihlust tühistada ja juba õhtul 
ennast teisega kihlata! Eks ole tõsi, see on ju 
wõimatu?" 

„ Iah, see täitsa wõimalik küll ei ole, Daifu. 
Aga wahest tulewal nädalal?" 

.Wõib olla!" 
Õrn naeratus seisis ta suu ümber. 
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„Teate la, Edward, mispärast Frank I)hn« 
stone mulle esimesest silmapilgust saadik ei meel-
dinud?" 

,Noh?" 
.Sest et ta Teist teistsugune on!" 
Pilguga, mis täis armastust ja usaldust, 

wastas ta Gdwardile näkku. 
Edward pani oma käe köwasti ta piha üm« 

ber. Nad astusid metsa alt lagedale. Nende 

ees seisis maastik, mida õhtuwibetvtk õrnalt 
loorttas. Walmtw wilt lõhnab raskesti. Kah-
watu luusirp ujus rohekas taewas. 

Wailiwast loodusest hoowas läbi mlngisu-
gune igatsus, mingisugune armujoowastus. Ta-
sakest kohisesid unised paplid tee ääres. 

Pilkamist läksid nad edasi — kodu poole. 
Kodu ootas. 

(Lõpp.) 

Monte del Diablo. 
Ameerika kirjanik Bret Harte. 

Asjalik lugeja^leiab järgnewas jutus
tuses tingimata nii mõndagi, mis temas 
kahtluse äratab, kas ka kõik tõsi on. 
Mina ise pole asjalik lugeja ja peart sel 
puhul teatud murelikkusegajärgi andma, 
et mul pole käepärast wäga palju do
kumente, millega wõiksin tõendada seda 
kummalist juhtumust, millest kawatsen 
praegu kõneleda. 

Ülestähendused siit-sealt, ayunta-
miento'de, juntade ja teiste sarnaste 
teated esialgsest ja ebausklikust rah-
wast on olnud mu poolikuteks abialli-
kateks. 

Olen aga iseenese wastu kohusta
tud teatama, et kuigi käesolew jutustus 
pole usutaw, — olen ma uurides Ülem-
Kalifornia Hispaania arhiiwides leidnud 
weelgi iseäralisemaid ja uskmatuid lu
gusid, mis on sel määral tõendatud ja 
õigeks tunnistatud, et käesolew kuul
dus, oleks teda siin arhiiwides tähele 
pandud — ülewalt oleks wõinud walit-
seda iga kahtluse ja sofismi üle. 

Ka mina ise pole kaotanud usku sel
lesse legendi; ja et ma seda pole tei
nud, selleks pakkusid mulle eeskuju 
mitmekesiste maa-alade pretendendid, 
kellega ma tihti nende enam praktiliste 
uurimuste puhul kokku olen puutunud 
ja kellest ma tõsiselt lugu pean, was-
tandina kahtlustandele, mis mind wal-
dab modern, puupealise ja aineliselt 
mõtlewa ilma waatlemisel. 

Palju aastaid pärast seda, kui paa
ter Junipero Serro oma kellal esimest 
korda lasi heliseda Ülem-Kalifornia met-

*) Monte del Diablo fKuradimägi) asub San 
Francisco lahe lähedusesja on 1220 meetrit kõrge. 

sikuses, polnud see waim, mis oli hin
gestanud seda juhtumusotsijat preestrit 
— weel kadunud. 

Tänu õitsewatele misjonitele, edenes 
paganate pöörmine kogu maal jõud
sasti. 

Nii wirgalt töötasid head isad oma 
töö kallal, et peagi tekkisid ümber ük-
sindaste kabelite sawionnid, mille mus
tad metsikud elanikud korralikult oma 
wagade peremeeste söömaaegadest ja 
juhuslikult ka pühast sakramendist osa 
wõtsid. 

Jah, nad tegid nii suuri edusamme, 
et räägitakse isegi ühest agarast preest
rist, kes kord pühapäewa-hommikul 
olla ulatanud kolmele sajale metsikule 
paganale püha õhtu-söömaaega. 

Seepärast pole ka ime, kui hingede 
waenlane, kes selle üle wäga wihane 
oli ja ärewusesse sattus oma rahwa-
likkuse kiire languse pärast, omale lõ
puks ülesandeks tegi, pühasid isasid 
igal wõimalikul wiisil kiusata ja shika-
neer ida, nagu meie seda kohe näeme. 

Ja ometi tähendasid need asjad Ka-
lifornia jaoks õnnelikke ja rahulikke 
päiwi. 

Igalepoole tikkuwa kaubanduse ra
hutud kiilid polnud weel eksitanud ta 
lehtede majesteetlikku rahu. Ei teatanud 
läbisoritud orud ja kuristikud, et neis 
oletati kuldseid warandusi. 

Metsik kaer lasi hommikukuumuses 
laisalt pea longu ja pidas wahwalt wõit-
lust õhtupooliku-tuiütega. 

Lagendik kihas punakarjast ja anti
loopidest. 
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Weenired sulisesid weel harjunud 
teid ja ei näinud uneski weel, et neid 
kord sunnitakse loobuma oma korra
pärasest jooksust. 

Ei tuntud weel Yosemite'i ja Cala-
weras'i imesid. 

Pühadel isadel olid waid wähesel 
määral silmad looduse ilu jaoks ; peale 
kummalise külluse, millega maa tagasi 
andis tema kätte usaldatud seemned, 
ei näinud nad midagi olulist. 

Uus pöörmine, kirikupüha wõi mõne 
Indiaani lapse warrud olid nende ain
samateks "suurteks sündmusteks aasta 
jooksul. 

Sel Õnnistatud ajal elas San Pablo 
misjonis teatud paater Jose" Antonio 
Haro, jesuiitide ordu auwäärne wend. 
Ta oli suur ja kõhn. 

Weidi romantiline minewik oli an
nud ta näo tumedale kahwatusele tea
tud huwitawa ilme. 

Kui ta kord nooremehena kuulsas 
Salamancas oli studeerinud, oli ta ar
munud Donna Carmen de Torrence-
wara ilusse, kui see missale oli läinud. 

Wõitmatud olukorrad, kusjuures ar
watawasti keegi rikkam wõistleja pea
osa edendas — walmistasid sellele ar
mastusele järsu ja õnnetu lõpu; noor 
Jose" astus kloostrisse ja andis ära iga
wese karskuse wande. 

Siin wiisid ta kaassündinud waimus
tus ja poeetiline huwi mõttele, misjo-
nääriks hakata. Soow pöörda tsiwilisee-
rmata paganaid, astusemaise kire ase
mele, ja tahtmine, oma meelekindlust 
proowile panna ja arendada, wõttis 
tema üle wõimust. 

Ta helkiwast silmast ja süngest wa-
limusest ilmutas end unistawadas Ca-
sas'e ja tagasihoidmatu Balbao iseära
lik segu. 

Kihutatud wagast töölustist ja wai-
mustusest, astus paater Jose kristlik
kude pioneeride ridadesse. Jõudnud 
Mehikosse, anti talle luba San Pablo 
nimelise misjoni asutamiseks. 

Nagu auwäärist Juniperot, saatsid 
tedagi ainult kirikuteener ja hobueesli-
ajaja. 

Pimedas kaljuorus wabastas ta ho-
bueeslid rangidest ja helistas oma kel
lukest üksinduses. 

Paganad, waikne, rahulik leplik rah
wahulk, kogusid peagi tema ümber. 
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Järgmine sõjawäe-post oli kaugel 
see kindlustas jumalakartlikkude rän
dajate julgeolekut tuntawalt, sest nende 
wabameelne usaldus ja isiklik armas-
tuswäärsus oskasid waenulikkust palju 
paremini taltsutada kui seda oleks 
wõinud sõjariistus kahtlustaw ja hoop-
lew sõdurite-salk. 

Ja nii luges hea paater Jose" missa
sid ja pidas warajasi ja õhtuseid juma
lateenistusi keset pattu ja paganlust, 
ilma et ta kõige wähematki enese peäle 
oleks mõtelnud, ainuüksi püha kiriku 
edu silmas pidades. 

Peagi järgnesid pöörmised ristiusku 
ja 7. juulil 1760. aastal ristiti esimene 
wast-sündinud Indiaani laps. sündmus, 
nagu paater Jose" wagalt ütleb, mis 
kaugele paremini hiilgab, kui kulla ja 
kallikiwide rikkus wõi Saalomoni kiwi 
kuulsus ja helk. Kõnelen sellest see
pärast, et anda ettekujutust luule ja 
jumalakartuse selgusest, mis iseloomus
tab paater Jose" andmeid. 

San Pablo misjon õitses ja edenes 
nii wäga. et wäga asutaja ühes pagan-
usulise Aleksandriga nutta oleks wõi
nud, sest polnud ju enam paganamaid 
alla heita. Kuid hõõguw, waimustatud 
hing ei sobinud tegewusetusega, see 
näis tema meelest patune; ja kord ilu
sal augustikuu-hommikul Issanda armu 
1770 aastal lahkus paater Joss misjo-
nimaja wärawast, et uusi tegusid leida. 

Midagi wist pole wõrreldaw wäikse 
Jcawalkaadi rahuliku tõsiduse ja wähe-
nõudlikkusega. 

Ees ratsutas nelinurkne hobueesli-
ajaja, kes juhtis oma järel seltskonna 
elatustärwete kui ka kunstitundetute 
ristikujude ja wäikeste kellukestega 
koormatud kraamieeslit. 

Temale järgnes auwäärne paater 
Jes&, piibel ja rist kaenlas ja must Je-
rapa üle õla; tema mõlemal küljel traa-
wisid kaks tõmmut mustkristlast, kes 
tahtsid pakkuda käegakatsutawaid tõen
dusi oma pöörmisest seega, et teeni
sid oma wendade metsikul maal teejuh
tidena. 

Nende uut seisust iseloomustas meel
diwal wiisil asjaolu, et neil puudus ta-
walik sawiplaaster seljas, millega nad 
end harilikult ja mittepöördud olukor
ras kaitsewad külma ja putukate wastu. 

Oli selge ja mahe hommik. 
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Enne ärasõitu oli kabelis missa loe
tud ja püha Ignaatsius appi kutsutud 
kõigi hädaohtude puhuks, eriti aga ka
rude wastu, kes nagu wanadel aega
del tuldpurskawad lohed, surmawiha 
näisid tundwat püha kiriku wastu. 

Kuna nad nii läbi oru tungisid, hüp
lesid kenad linnukesed oksalt oksale, 
ja nukrameelsed tiiwulised helistasid 
oma ilusamaid laule lepikutes; paju
dest pärjatatud ojakesed sulisesid muu
sikaliselt, ja kõrge puu mäe nõlwaku-
tel kummardus sosistades siia ja sinna. 

Kui nad jõudsid kitsamatesse oru
põhjadesse ja kuristikkudesse, sirutasid 
tumerohelised pedajad ja männad oma 
ladwad taewad poole, ja madronnopuu 
raputas kordkorralt nende jalgade ette 
oma punaseid marju. 

Äkiliste mäekülgede waldamisel kor
jas paater Jose" mõne tükikese metalli-, 
sarnast kiwi teelt, mis kõnelesid .ta 
fantaasiale hirmsatest wulkaanilistest 
eruptsioonidest ja ähwardawatest maa-
wärisemistest. 

Hobueesli-ajaja Ignacio palju wä
hem teadusliku silma jaoks tähendasid 
need killud midagi weelgi hirmsamat, 
ja kaks wõi kolm korda haistis ta kaht-
jasel ilmel õhus ringi ning seletas, õhk 
lõhnata wääwli järgi. 

Sel kombel möödus reisu esimene 
päew, ja õhtul tegid peatuse, ilma et 
nad ainustki paganlikku nägu oleks 
silmanud. 

Sel ööl ilmutas end Ignaciole hin
gede waenlane kõige hirmsamal kujul. 

Ta oli weidi tagasi tõmbunud ja 
põlwitas parajasti pafwelikus meeleolus, 
kui äkki ta ette ilmus inimsoo ülim 
waenlane hiiglasuure karu kujul. 

Wanakuri tõusis justament ta nina 
ees tagumistele jalgadele, esimesed kä
pad ristamisi koonu all. 

Kuna hobueesli-ajaja silmapilkselt 
aru sai,» et wanakuri selle kummalise 
seisaku ainult selleks oli walinud, et 
tema palwete üle hirwitada, waldas teda 
metsik wiha. Ta kahmas kätte püssi, 
sulgus silmad ja lasi. 

Waewalt oli ta oma hirmust toibu
nud, mida oli tekitanud pöörane pauk, 
oligi ilmutus kadunud. 

Paater Josg, keda lärm üles oli ära
tanud, ruttas silmapilkselt kohale, et 
hobueesli-ajajat noomida, miks ta tina 
ja püssirohtu wõitluses tarwitab, kus 
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ainult ühest Ä v c M a r i a'st peaks jät
kuma, et lõpulikku wõitu kindlustada. 

Kui palju ta muidu Ignacio loost us
kus, pole meil teada. 

Kuid mälestuseks selle juhtumuse 
neale nimetati see koht wana ilusa Ka-
lifornia kombe põhjal: „L a c a n a d a 
d e l a t e n t a c i o n d e l p i õ m u l e -
t e r o " — wõi ,,waga hobueesli-ajaja 
kiusatuse ° kuristik" — nimi, mis alal 
on hoidunud tänase päewani. 

Teisel hommikul jõudis seltskond, 
kui ta oli käinud, selle kitsa kuristiku 
pikka warjutusse orgu, milles kõik 
päiksekiirte all oli närbunud ja kõr
benud. 

Selle oru äärmine piir kadus madala 
udusarnase mäejoonena kaugusse, mis 
oru teisest küljest waadelduna näis ole
wat hea kaitse terawa põhjatuule wastu. 

Selle hirmsa müüri kõrgemat tippu 
puudutas parajasti laiguline pilw, mis 
kõikus lipuna edasi-tagasi. 

Paater Jose" waatles seda wägewat 
mäge hirmu ja imetluse segatundega. 

Asjaolude kummalisel kuhjumisel 
ütles eesliajaja Ignacio ainult ühe sõna 
„Diablo!" (Kurat). 

Sügawamale ja sügawamale orgu 
tungides, ununesid aegamisi meelest 
sõbralikud wastukajad ja mugawad elu
wiisid, mis neid seni olid saatnud. 

Suured praod kõrbenud- kuiwanud 
maapinnas haigutasid neile wastu kui 
janused suud. 

Ainult siin-seal kargas mõni oraw 
maapealt üles, et jalga lasta kuljustega 
warustatud hobu-eeslite eest. Hall hunt 
jooksis rahulikult nende ees. 

Kuid kuhu ka paater Jose" oma silma 
ei juhtinud, igalpool piiras silmaringi 
wägew mäemürakas. Kuiwast, närbu
nud ja wiljatust orust näis ta tõuswat 
wärskele, wiljakale elule. Sügawad, 
õõnsad warjud laiutasid end ta nõlwa-
kutel; wägewad kaljurahnud püstitasid 
ta keskel wirnu, ja mõlemal pool are
nesid wälja hiiglasuured mustad kün
kad, nagu majesteetliku tüwe jämedad 
juured. 

Hispaanlase elaw ettekujuswõime 
elustas need kõrgustikud metsrahwuste 
intelligent suguharudega; tulewikku 
lootes, nägi ta juba kõige kõrgema 
mäeharja kohal Issanda ristimärki . . . 

Kuid sootu teised olid hobueesli-
ajaja tunded; ta nägi selles kohutawas 
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metsikuses ainult lohesid, kolossaalseid 
karusid ja kaelamurdwaid teid. 

Mõlemad uuspöördud, Concepcion 
ja Incarnacion, kes ratsutasid tagasi
hoidlikult paatri kõrwal, nägid wist sel
les ümbruses ainult ilmutusi oma endi
sest saatust juhtiwast jumalate-usust. 

Kui jõudis öö, olid nad jõudnud mäe 
jalale. Paater Jose" astus hobueesli sel
jast, luges õhtupalwe, helistas kellakest, 
et paganaid kokku kutsuda ja neile 
pakkuda uut usku. 

Pimedate mägede wastukajad püüd
sid üles waga kutse ja kordasid seda 
aegajalt; kuid sel õhtul ei ilmunud ai
nustki paganat. 

Ka ei eksitatud sel õhtul hobueesli-
ajajat ta palwes, kuigi ta ka pärast 
kinnitas, et ta olla kuulnud mäeseinalt 
pilkawat naeru, kui paater Jose oma 
palwe oli lõpetanud. 

Ilma et ta end oleks hirmutada lask
nud -^ana õeluse peatse segamise tõttu, 
seletas paater Jose" oma wäiksele kaas
laskonnale, et ta järgmisel hommikul 
wara algab ronimist mäe tippu; ja tõe
poolest, päiksetõusu ajal oli ta juba sa
dulas ning alustas sõitu. 

Ülesminek oli nii mõneski kohas 
raske ja hädaohtlik. 

Suured kaljurahnud sulgusid siin-seal 
tee, ja juba mõne tunni pärast oldi sun
nitud hobu-eeslid kuhugi wäiksesse 
kuristikku maha jätma ja jala edasi 
minema. 

Kuna ta sääsraseid pingutusi ei tun-
nud, jäi paater Jose* tihti seisma, et higi 
otsa eest pühkida. 

Kui päew edasi nihkus, waldas rän
dajaid iseäralik waikimine. 

Peale mõne orawa juhusliku hüppe 
ja sahina kusagil põõsastes — ainustki 
elumärki. 

Aegajalt silmasid nad mõnda pool-
inimlikku karujälge, mis puhul lgna-
cio alati waga kartusega tegi püha ris
timärgi. 

Wahetewahel tilkus midagi kaljudelt 
maha, mis lähemal vaatlemisel oli mingi 
waigusarnase wedelik ja mis laiali lao
tas pöörast wääwlihaisu. 

Kui nad ju peaaegu mäe tipule olid 
jõudnud, läks ettewaatlik Ignacio weidi 
kõrwale, et soodsat kohakest öömajaks 
leida, ja lasi paatrit üksi lõpuni ronida, 
kuna tema aga ise ettevalmistusi hak
kas tegema õhtusöögiks. 

Kunagi pole tarvitusele wõetud ker
gemeelsem ettewaatus-abinõu. 

Ilma tähele panemata, et hobueesli-
ajaja puudub — astus isa Jose wagas 
mõtiskelus masinlikult edasi. Jõudnud 
tippu, heitis ta maha ja waatles umb- . 
rust igast küljest. 

Tema all laiutas end org oru kõr
wal ; nad woolasid üksteise kui rahu
likud sisejärwed, künni nad all lõunas 
kadusid. 

Läänepoolne kauge mäeahel riisus 
ta waate eest warjülise Canada (Ku
ristiku), milles asus San Pablo misjon. 

Weelgi kaugemal laiutas end Waikne 
ookean, mässituna udupilwe, ja tungis 
läbi lahesuu ja seadis enese poolsaare 
ja kodupoolse mandre wahele; udu war-
]as mäe jalga ja kaugemat wäljawaadet. 

Kuid aegajalt katkes uduloor, et 
wõimaldada suurepärast wäljawaadet 
wägewate jõgede, pikkade mäe ahelate 
ja laintesarnase, rikkalikku ja walmis 
kaeraga warustatud madaliku peale. 

Kõike kuldas loojenew õhtupäike. 
Kuna paater Joss seda kõike waat

les, waldas ta hinge püha igatsus. 
Ta waimustatud kujutelmadega täi

detud fantaasia nägi kodu laialdast 
imeilma püha usu armsa walitsuse all, 
nägi seda maad elustatud olewat usta-
watest wastpöördutest. 

Iga wähema kui künka otsas silmas 
ta waimusilm kabelit; igast pimedast 
kuristikust helkisid misjonihoorie wal-
ged müürid. 

Oma waimustuses läks ta weelgi 
julgemaks ja waatles isegi weelgi kau
gemat tulewikku: ta nägi neil ranni
kutel elule ärkawat uüt Hispaaniat. 
Juba nägi ta suurepäraste katedraalide 
torne, hiiglarida wiinamägesid, aedu ja 
parke. Ta nägi kloostrid, mis pooleldi 
olid peidetud küngaste warju ja mida 
warjasid wägewad apelsiinipuud, kuna 
läbi orgude liikusid pikad laulwate nun
nade protsessioonid. 

Ja nii wäga segunesid ta hõõguwas 
hinges minewiku illusioonid tufewiku, 
kujutelmadega, et talle neist helidest 
kõrwu kostis nii wäga kallis Carmeni 
hääl . . . 

Wiibides nii oma fantastilistes waat-
lustes, kuulis ta äkki mingi kella me-
lenkoolset kõla, kuid peagi kustus see 
jälle kauguses. 

See angelus. 
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paater Jose kuulatas ebauskliku pin
gutusega. 

San Pablo misjon oii kaugel, see 
Kela pidi olema üliloomulik. Weel ku
nagi warem polnud ta hinge nii kum
maliselt liigutanud selle taewaliku ter
wituse tõsised toonid. 

Wiimse surewa heli juures tundus, 
nagu hakkaks ta hõõguw fantaasia ja-
henema; udu kuhjus ta jalge ees hun
nikusse ja heäl paatril tuli äkki meele, 
et ta weel õhtut pole söönud. 

Ta tõusis üles, tõmbas serpa ümber 
õlgade koomale — seal nägi ta esimest 
korda, et ta mitte üksi pole. 

Peaaegu tema wastu, kohal, kus 
oleks pidanud seisma truudusetu Ignacio, 
istus tõsine ja wäga wiisakas mees. Ta 
nägi wälja nagu mõni wanem hidalgo 
leinariietes, terashalli, hoolikalt rawit-
setud lõughabemega, mis ümbritses ta 
kõhnu põski. Hiiglakübar wägewa su-
lega, suur kaelaside ja liialdatult laiad 
püksid kcvntrasteerisid kummaliselt ta 
kõhna ja kuiwetanud kehaga; see kõik 
kuulus nagu mõnda möödunud aasta-
satta. 

Ja ometi ei imestanud paater Jose. 
Ta juhtumusrikas elu ja ta poeetiline 
fantaasia, mis alati otsis miski imewää-
rist — andsid talle teatud ülekaalu 
praktiliste ja aineliselt mõtlewate ini
meste üle. 

Silmapilkselt sai ta aru wõõra ku
ratlikust olemisest ning oli kõige peale 
walmis. 

Rüütli terwituse peale wastas ta 
wastawa külmuse ja wiisakusega. 

„Palun wabandust, preestriherra," 
algas wõõras, „et Teid eksitan Teie 
waatlustes . . . Teie olete wist wäga 
meeldiwa ja fantaasiarikka ilmawaatega, 
et suudate seda suurepärast ilu siin 
nautida." 

„Wõib olla, weidi ilmalik, herra Ku
rat — sest selleks pean ma Teid," was
tas auwäärne paator, kuna wõõras nii 
sügawalt kummardas, et ta must sulg 
maad puudutas ; „wõib olla, weidi il
malik* sest see on taewale meelepärane 
olnud, et meie isegi oma uuestisündi
nud olemises palju sellest alles oleme 
pidanud hoidma, mis kuulub lihale; 
kuid ma loodan siiski, et see pole sün
dinud ilma püha kirikut arwesse wõt
mata . . . Kuna mu pilk wiibis sel ilu
sal kohal, awati mul prohwetliku leh-
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witusega silmad ja mulle tuli äkki kum
malisel wiisil jälle meele tõotus, et kõik 
paganad kord muutuwad meie päran
duseks. Sest pole wist kedagi olemas, 
kel puuduks seewõrra teadmine õigest 
usust, et ta mitte ei teaks, et isegi ha-
letsemiswäärt metsrahwuste pöörmisel 
on oma tähtsus . . . Ja nagu seda üt-
leb*targalt püha Ignaatsius," jätkas paa
ter J oss köhatades ja siis häält kõrgen-
dades: ^Kristuse sõdalastele antakse 
paganad kui haruldased helmed, mille 
leidmine rõõmustab merisõitja südant. 
Jah, wõiksin isegi ütelda " 

Kuid siin kasutas wõõras, kes oma 
otsaesist oli kinnitanud ja kitsehabet 
silitanud — paatri oraatoripausi. 

„Kahjatsen, preestriherra, et pean 
Teie kõneosawuse woolu sama ebawii-
sakalt katkestama, nagu ma Teid juba 
Teie waatlustes olen eksitanud; kuid 
päew hakkab juba ööle ruumi andma. 
Pean Teile midagi wäga tähtsat teatama, 
ja oleksin wäga liigutatud, kui wõiksite 
oma tähelpanu paariks minutiks koon
dada." 

Paater Jose mõtles weidi järgi . . . 
Kiusatus oli suur, ja wäljawaade, et 

ehk wõimalik on midagi teada saada 
suure waenlase kawatsustest ja plaa
nidest — on tema jaoks suure tähtsu
sega. 

Kui tõtt ütelda, siis ilmutas wõõra 
ülespidamine igapidist wiis akust ja ta
gasihoidlikkust, ja see huwitas paatrit 
wäga. 

Kuigi ta wäga hästi tundis mitme
kesiseid proteuslikke kujusid, mille all 
armastas üles astuda tige waenlane, ja 
kuigi ta ise oli täitsa waba liha nõr
kustest, siiski polnud paater Joss waimu 
kiusatuste puhul üleolew. 

Oleks tulnud kurat, nagu kord wa-
nasti pühale Äntooniusele — noore tü
tarlapse kujul» siis oleks sellest paater 
Jose' paari Meie Isaga üle saanud, sest 
tal oli juba kogemusi naisterahwa pet
liku iseloomu alalt. 

Kuid peale auwäärse wanaduse, oli 
wõõrale omane weel mingi kummaline 
tõsidus, teda näis elustawat mingi ra
hulik teadwus, et ta moraalses suhtes 
paatrile alla peab jääma, ja see sundis 
wiimast suuremeelsust anweldama. 

Wõõras awaldas^nüüd paater Joss'1e, 
et ta juba pikemat " aega tema edukat 
tegewust all orus tähelepanelikult olla 
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waadelnud. Et tema, kaugel sellest, et 
see tegewus talle ei meeldiks, ainult 
kurwastanad on, kui ta näeb, et nii wai
mustatud ja rüütlilik wastane kulutab 
oma jõudu seewõrra lootusetu ettewõtte 
alal. Sest, nii jätkas ta, nea ja kurja 
wahelise suure wõitluse lõpp on kind
lasti sootu teine, kui seda arwawad 
nead isad, ja mida ta ka kohe tahab 
tõendada. „Mõne silmapilgu jooksul," 
lisas ta juure, „laskub öö, ja nende 
hämaruse silmapilkude üle on mulle, 
nagu Teie teate, antud täielik wõim. . . 
Waadake läänepoole." 

Kuna paater ümber pööris, wõttis 
wõõras oma suure kübara peast ja leh
witas seda kolm korda. 

Suure sule iga lehwitusega hargnes 
udu, kunni ta lõpuks haihtus ja paatri 
silmi ees awanes jällegi hõõguwa päikse 
kullas endine suurepärane maastik. 

Kui isa Jose' seda parajasti waatles, 
kostis orust sõjakas muusika, ja siis 
nägi ta kuristikust wälja sammuwat 
terwet kawalkaadi rüütlid — kõik tema 
külalise moodi riides. 

Kuna nad mööda lagendikku edasi 
sammusid, seltsisid nende juure weel 
teised protsessioonid, mis aegamisi 
wälja astusid salapärase mäe kuristik
kudest ja sisimast. 

Aegajalt kõlas tugew trompeedi-hüüd 
läbi oru; nähti helkiwat Santiago-risti 
ja lehwiwat Kastiilia ja Ärgoonia ku
ninglikku lippu edasi astuwate salkade 
pea kohal. 

Nii liikusid nad kõik pühalikult mere 
ääre, kus paater Jose* nägi seiswat uh
keid laewu, kes kõik kandsid hästi tun
tud lippu; ja nad asusid kõik kewa
dele. Hea paater waatles seda waate-
mängu üksteisele wasturääkiwate tun
netega, kunni wõõra tõsine hääl kat
kestas waikuse. 

„Seal näete, herra preester," ütles 
ta, Juhtumus-otsijate Kastiilia wiimsed 
jäljed kaduwat. Seal loojeneb Wana-
Hispaania hiilgus, nagu teisal hõõguw 
päike. Wälitsuskepp, mis paganate 
käest kistud - langeb peagi Hispaania 
wäsinud käest Lapsed, kelle ta on üles 
kaswatanud, eitaha teda enam tunnus
tada. Maapind, mille ta on wõitnnd, 
kistakse tema käest sama wisadusega,' 
nagu mauride käest armastatud Gra-
naada." 

Wõõras peatas, ta hääl näis liiguta
tud. Samal silmapilgul hüüdis paater 
/oss, kelle kaastundlik süda isamaalisi 
lahkuwaid lippe waadeldes ärdaks oli 
läinud, wapustawa häälega: 

„Elage hästi, teie tublid rüütlid ja 
kristlikud wõitlejad ! Ela hästi, sa Nu-
nes de Balbao! Sina Älanzode Ojeda! 
Sina, kõrgesti austatud Las Casas! .. . 
Elage kõik hästi, ja lasku Jumal sün
dida, et iwa, mis Teie poolt küütud, 
head wilja kannaks!" 

Kui siis isa Jos£ wõõra poole poo
ris, nägi ta, kuidas see sügawtõsiselt 
wõttis taskuräti oma mõõga pidemest 
ja ta oma silmade juure tõstis. 

.Wabandage mu nõrkust, herra 
preester," algas rüütel wabandades; 
„kuid need auwäärsed herrad olid mu 
sõbrad ja on mulle wäga palju abiks 
olnud, palju enam abiks olnud, kui see 
wilets kuub," lisas ta juure ja näitas 
wihase liigutusega oma leinakuue peale, 
mida kandis. 

Isa Jos& oli aga liig sügawale oma 
mõtiskelusse wajunud, et aru saada 
selle wiisakuse ja austuse kahemõttelu-
sest; lühikese waikimise järgi ütles ta, 
nagu jätkaks ta oma walju mõtlemist: 
,Jah, seemneiwa. see on külitud, ede
neb kindlasti ja walmib selles wiljakas 
maapinnas." — Wastuseks sellele, pöö
ris wõõras teisele poole, keerutas jäl
legi kolm korda oma kaabut ja ütles 
sama tõsise näatega.- „Waadake ida 
poole !" 

Paater waatas ümber ja nägi päikest 
tõuswat, kuna udu lehwiwa sule ees 
hargus. 

-ohes heledate kiirtega ilmus kau
gete lumega kaetud mäeahelate kitsus
test nähtawale . kummaline, woogaw 
inimparw. 

Endiste tumedate, romantiliste nä
gude asemel, nägi paater /oss silma-
paistwa äritusega — Saksi raassi sini
seid silmi ja linakollaseid juukseid. 

Muusikaliste häälikute ja sõjakate 
helide asemel kostis talle kõrwu tera
wate kõrihäälikute ja iseäraliste sisise-
wate helide kummaline kõla. 

Wastandina endisele auwäärt ja mõõ
detud sammule ning rüütlite uhkele 
wälimusele, tulid seekord massid tõu-
gates, lärmltsedes, ohates, äriliselt ja 

ulkudes kohale; kuna nad mööda 
sammusid, märkas hea paater, kuidas 
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hiiglapuud, nagu orkaani puhastatud, 
maha langesid ja kuidas maa sisikond 
kramplikkude tuksatuste peäle waata
mata katki käristati ja läbi tuhniti . . 

Ja paater Jose* otsis asjata püha risti 
wõi mõnda teist kristlikku sümbooli. 
Ainult üht asja nägi ta nende keskel, 

- mis oli kuidagi lipu sarnane, kuid hir
mudes lõi ta risti ette. lipp kandis karu 
kujutust! 

„Kes on need ülemeelikud iismael-
lased ?" päris ta karmil häälel. 

Wõõras waikis uhkelt. 
„Mis teewad nad siin ilma ristita ja 

ilma iga teise püha märgita?" päris 
peater Jose* weelkord. 

„On Teil julgust, seda näna. herra 
preester ?" wastas wõõras rahulikult. 

Paater Jose" haaras oma krutsifiksi 
pihku, nagu üksindane rändaja oma 
mõõga, ja tegi nõusolewa märgi. 

„Ästuge minu sule warju/' käskis 
wõõras. 

Paater Jose' astus ta kõrwale, ja sa
mal silmapilgul wajusid nad maa alla. 

Kui paater oma silmad jälle awas, 
mis ta alla sõites palawas palwes oli 
sulgunud, seisis ta wägewas wõlwistikus, 
mille täheline lagi meele tuletas helki-
wat taewalaotust. 

Ühtlasi walgustas lage kollakas wal
gus, mis näis tulewat suurelt merelt 
wõi järwelt. mis moodustas koopa 
kteskkoha. Selle maaaluse järwe üm
ber töötasid kogud, kühwlid käes, mis 
olid täidetud kollaka, sügawusest pä-
ritolewa wedelikuga. Sellest järwest ha-
runesid jõed, täis samasugust kollakat 
wedelikku, mis paisusid ala suuremaks 
ja kadusid teadmata kaugustesse. 

Jälgides selle läikiwa Stüksi ranni
kut, silmas paater Jose\ et wedel jogi 
siin-seal hangus tarretanud massiks. 
Maa oli kaetud läikiwate kiwidega. Paa
ter tõstis ühe neist üles ja silmitses 
seda lähemalt. See oli kuld. 

Wastikuse tunne wõttis paatri näol 
aset; kuid wõõra nägu ei ilmutanud ei 
kurjust ega ka rahulolemist, waid ikka 
ja alati oli see nägu üksluiselt tõsine 
ja asjalik. 

Kui paater Jose" oma külmawere täile 
tagasi oli saanud, ütles ta kibedalt: 
„See on siis Teie töö, herra Kurat! . . . 
See on siis see häbiwäärt lõks, mille 
Teie patuste inimeste nõrkade süda
mete jaoks üles olete seadnud! Seda 

wäärtuslikku metalli pakute Teie siis 
lunastamise asemele, mis sünnib krist
liku usu kaasabil ja mille püha His
paania siia on kannud lw 

„Jah, nii ta on," wastas wõõras sün
gelt. „Kuid nüüd kuulake, herra prees
ter t See on Teie wõimuses, et see 
sündmus mitte nii pea oma algust ei 
päriks. Jätke mind rahu. Minge Kas-
Eiliasse tagasi ja wõtke kaasa oma kel
lad, oma pildid ja misjonid . . . Jääte 
Teie siia, siis kiirustate Teie sellega ka
tastroofi . . . Weel üks silmapilk! 
Lubate Teie mulle seda, siis luban Teile 
seewastu, et Teil ei tohi millestki puu
dus olla, mis wõiks kaunistada ja eh
tida Teie wanu päiwi." 

Ja wõõras osustas paljuütlew- lii
gutusega järele. 

Sel silmapilgul süüdis, nii jutustab 
legend, et kurat — nagu ta seda alati 
teeb, kas warem wõi hiljem — näitas 
oma hobusekapja. Äuwäärne paater, 
keda kolm nägemist nagu nii üles olid 
äritanud, ja kes ka end haawatud tun
dis olewat selle läbi, et Hispaania wõim 
nii kiiresti siit maalt pidi lahkuma, — 
oli tükk aega waikides omal kohal seis
nud. 

Kuid wilets abinõu, millega hingede 
waenlane teda tahtis kiusata—haawas 
ta Kastiilia uhkustunnet. 

Kõige suurema põlgusega astus ta 
sammu tagasi, lõi awalikuks tehtud 
waenlasele oma ristikujuga näkku ja 
hüüdis walju häälega, nii et see kõle
dalt läbi pimeda ruumi kajas: 

„ Tagane minust, saatan! . . . Ta
gane minust, kurati . . .Mis, sa tahad 
minu ära osta, minu, jesuiitide ordu 
liikme, Cordowa litsentsiaadi, Gnada-
laara inkwisiitori?! . . . Sa arwad, et 
wõid minu ära osta oma määrdinud 
kullaga? . . . Tagane minust!* 

Milline oleks wõinud olla selle lau
sumise tulemus ja kui täielik püha 
paatri wõit inimsoo peawaenlase üle, 
kes hirmus pühade tiitlite pärast ja aru 
saades Õhus tantsiwa sümbooli mõjust, 
ikka kaugemale taganes, — ei saa meie 
wist küll iialgi teäda; sest samal silma
pilgul langes paater Jose" wärisewast 
käest krutsifiks põrandale. 

Waewalt oli see põrandat puuduta
nud, kui juba kurat ja paater Jose* ühel 
ajal ta järgi kummardasid. Wõitluse 
ägeduses põrkasid nad üksteise wastu, 
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ja wäga Jose*, kes oma waenlasest nii
hästi waimliselt kui ka kehaliselt üle 
oli, kawatses parajasti inimsoo põlist 
waenlast selili paisata, kui ta äkki wõõra 
pikki küüni oma kehasse tundis tungi
wal. Uus hirm waldas tema, surmaw 
külm läbistas ta liikmed, ta rabeles mee
leheitlikult, et end wabastada; kuid as
jata. 

Kummaline möirge ja röök kostis 
ta kõrwu: järw ja koobas tantsiskles 
ta silmi ees; walju kisaga kukkus ta 
meelemärkuseta maha . . . 

Kui ta end jälle oli kogunud, mär
kas ta, et ta keha wiibib kergesti õõt-
suwas seisukorras. Ta tegi silmad lahti 
ja nägi, et oli keskpäew, ja et teda kanti 
kanderaamis orgu. Kogu ta keha oli 
kange, ja kui ta end lähemalt waatles, 
nägi, ta ka, et üks ta kätest oli sidemes. 

Ta suigus jälle silmad ja. pärast seda, 
kui ta Jumalale oli läkitanud lühikese 
palwe, mõtles ta järgi, millisel kumma
lisel moel ta hädaohust oli pääsenud. 
Ja ta tõotas, et kingib oma nimepühi-
kule, püha Josephusele, paar küünalt. 
Siis hüüdis ta nõrga häälega kedagi 
oma juure. Silmapilkselt oli nukker 
Ignacio ta juures. 

Rõõm, et isand jälle üles on ärga
nud, tegi waese poisi algul täitsa kee
letuks. Siis aga hüüdis: „Ime! Püha 
Sankt Josephus, ta elab!" Ja ta suud-
tes paatri sidemes kätt. 

Paater Jose*, kelle mõtteilm teotses 
ainult eelmise öö juhtumuste alal, oo
tas, kunni Ignacio oma ärritusest oli 
wabanenud, ja küsis siis, kus teda on 
leitud. 

„Mäel kõrgewäärsus, atnult paar 
warat*) kohast eemal, kus ta Teile kal
lale tungis;* 

„ Kallale tungis!. . .Mis, ka sina 
nägid teda?" küsis paater tõsise imes
tusega. 

„ Nägin, kõrgeauwäärsus!. . Püha 
Jumalaema, seda ma arwan!. . . Ja 
ka Teie kõrgeauwäärsus peab teda jälle 
näha saama, kui ta weel kord Ignacio 
püssi ette sattub!" 

„Mis tahad sa sellega ütelda, Igna
cio?" küsis paater, kuna ta enese kan
deraamis istukile upitas. 

„Noh, mõtlen selle Karupeale, kõr
geauwäärsus — karu peale, püha isa, 
kes Teie körgeauwäärsele isikule kai-

.•"'*) Wara-Hispaania küünar. 

lale julges tungida, kuna Teie palwe-
lises meeleolus seisite mäeharjal." 

„Äh 1" lausus wäga paater Joss ja 
heitis uuesti maha. „ Waiki, mu poeg . . . 
Tahaksin weidi puhata . . . " 

Kui nad lõpuks jälle misjoni olid 
jõudnud, hakati paatrit kõige hoolika
malt rawitsema, ja paar nädalat hiljem 
oli ta lõpuks jälle nii kaugel, et ta end 
uuesti wõis pühendada oma pühadele 
kohustustele, millest, nagu oleme näi
nud, teda isegi põrgu ei suutnud tagasi 
hoida. 

Teade ta füüsilisest õnnetusest la
gunes üle maa laiali, ja Guadalaxara 
piiskopile saadetud kirjas sisaldus täi
elik ja üksikasjalik kirjeldus püha 
paatri kiusatusest. 

Salapärasest loost said pikkamisi 
teada ka alamad kodanikud, ja weel 
kaua aega pärast seda, kui paater Joss 
oma isade juure oli läinud, seletati so
sistades ja wärisedes tema kummalise 
kokkupuutumise lugu kuradiga. Mäe 
peale aga, kus see kõik õli sündinud, 
waadati kui koha peale, millest wõi
malikult eemale tuleb hoida. On ju 
küll t"si, et hiljem senor Joagnin Ped-
rillo selle mäe omale eluasemeks walis 
ja maa oma katte wõttis; kuid Pedrillot 
tuntakse kui poolmetsikut mestiitsi. ja 
nii ei wõida ka tema puhul eeldada 
usklikke eelarwamist ja kartusi. 

* * 
* 

Nii on Monte del Diablo muinasjutu 
käik. 

Nagu ju algul ütlesin, wõib tekkida 
mulje, et siin kõik pole usutaw. Wast
olu paater Joss jutustuse ja loo lõpuliku 
arenemise wahel on paljude ülitarkade 
kahtlejate seas kahtlust äratanud. Kuid 
kõigile neile sofistidele soowitan ma 
lugeda wastawat osa senor Juho Serro 
aruandest. Ja senor Serro oli ometi San 
Pablo alamprefekt. Talle on kõik üle-
walpool jutustatud andmed tõendatud 
ja selgeks tehtud. 

Äuwäärse prefekti aruanne lõpeb 
järgmiste sõnadega t 

«Kuigi paater Joss keha kannab oma 
lihal palawa füüfilise wõitluse jälgi, siis 
pole see ometi weel tõendus selleks, 
et hingede waenlane, kes oskaks oman
dada wiisaka ja wanema-ealise ca-
ballero wälimuse, wõi ka samal ajal ei 
wõi alatuid kawatsusi etendada." 
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Sõbrad. 
Hispaania kirjanik G. Martinez. 

Olin tüürimeheks «Kanakullil", mis 
oli tore pargas, kuigi tal oli ainult kaks 
purje. Kapten — kapten — mis ta nimi 
nüüd jälle oli? — see pagana nimi — 
keegi punaste juustega inglane — kes 
ta nüüd jälle oligi? — Äh jaa — Dick 
Varless. 

Teda kutsuti merekaruks, aga ta oli 
ka tõesti karu, sama tunneteta kui ka
rud meie metsades. Äga selle juures 
wahwa kui tiiger. 

Keegi ei wõinud kiidelda, et ta tema 
elust midagi teab; mis Dick olnud, enne 
kui ta „Kanakulli" kapteniks tulnud, ei 
teadnud keegi. Räägiti, et laew tema 
oma ei ollagi; peale wenna surma, kelle 
oma laew enne olnud, saanud ta ainult 
tema poja hoolekandjaks. Ja laew olla 
siis ta wennapoja oma. 

Kas asi nii oli wõi ei olnud, seda 
ei teadnud keegi. Äga teada on, et ta 
ühel päewal, kui Liverpoolis wiibisime, 
meie laewale tõi poisi, keda hüüti Do-
roks ehk Endoroks. See wäike poiss 
oli päris iludus ise. Kuigi ta oli inglane, 
olid tal ometi mustad silmad ja pruu
nid juuksed. Esialgul ei teinud ta muud 
kui ainult nuttis, aga pikkamisi harjus 
ta laewaga ja lohutus õrnustega, mida 
talle osaks saada lasksid laewamehed 
ja kapteni poeg. 

Dick Yarlessil oli ilus walgete juus
tega poeg, kes oli nagu ingel ja keda, 
nagu ta isagi, hüüti Dickiks. Wäike Dick 
oli Doroga tihewanune. Ainus hea tunne, 
mis kaptenis märgata, oli armastus poja 
wastu ja kui ta seda ka harwa ilmu
tas, siiski teadis igaüks, et ta enda tema 
eest oleks kas wõi tükkideks rebida 
lasknud. 

Mõlemad poisid said peagi headeks 
sõpradeks. Ehk küll Dick laewal sün
dinud, ei olnud ta siiski nii tugew kui 
Doro, selle eest aga palju osawam, 
sest wanade meremeeste juhatusel oli 
ta kaswanud päris madruseks. Mõle
mad poisid istusid tihti terwe päewa 
ülewal mastidel. 

Nad olid juba kolmeteistkümne aas
taselt nii tugewad, kui oleksid nad juba 
kuusteistkümmend aastat wanad. 

Kuigi kapten seda laskis rahulikult 
sündida, et tema poeg Doroga sõbrali
kult läbi käis, siiski näis selgesti, et tal 
enesel Doro wastu soojemaid tundeid 
ei olnud, sest ta kirus ja karistas teda 
wähema kui eksimise eest — Dicki 
palwetest hoolimata. 

Äga paha ümberkäimist, mis Dorole 
osaks sai, pehmendas Dicki õrnus. Mõ
lemad poisid olid kogu laewale rõõmuks. 

Kuna meie pargas oli kaubalaew, 
siis purjetasime tihti üle ookeani. 

Kuus päewa tagasi olime Sidneyst 
wälja sõitnud Äucklandi; kuus päewa 
olime juba merel ja Auckland ei wõi
nud enam kaugel olla, kui meid tabas 
üks neist tormidest, milliseid ainult In
dia ookeanis juhtub ja nähtakse. Lai
ned paiskasid meie laewa nagu pähkli-
koort siia ja sinna. Wahel kerkis ta 
oma mastiga peaaegu pilwedeni, ja järg
misel silmapilgul langes ta jälle kuris
tikku ja ähwardas oma kiiliga wastu 
mõnda weealust kaljut põrgata. Tuul 
puhus kagust ja ajas meid Uue Mere
maa poole. 

Ehk küll meie pargas oli hästi ehi
tatud, ägises ta ometi hiiglalainte käes, 
mis tagast tulles terwe laewalae üle 
ujutasid. Me pidime katsuma tormi 
käest seeläbi pääseda, et nõuks wõisime 
ümber põhjapoolse maanina purjetada, 
sest tuulega olime oma kursi kaotanud. 
Iga silmapilk oli laewa hukkumist karta. 

Kapten Dick Varless nägi, et loodus-
jõdude wastu wõitlemine asjatu oli; 
ning käskis, kõik purjed üles tõmmata. 

Ja .Kanakull" kihutas tormituule 
tõukel sama kiiresti edasi kui lained. 
Hoidis ta enda mannermaast kaugele, 
siis oli tal lootust weel tormi käest 
pääseda. 

Korraga kajas pikk, weniw nägin — 
üks puri oli enese lahti kiskunud. 

Kapten wärises. 
Kui laewa kiirus nüüd wähenes, siis 

oli hädaoht koguni suur. Sest lained 
pigistasid laewa pihuks ja põrmuks! 

Dick Varless sai seisukorrast wäga 
hästi aru. Kõigi saatus olenes nüüd 
tema otsustamiswõime kiirusest. 
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Otsustawalt käskis ta purjed kinni 
siduda. 

Kuid kelle pidi ta üles saatma? Sest 
kes küll julgeks üles mastile ronida 
ja purjest kinni haarda? 

Ta wiiwitas pisut aega. Siis tuli talle 
saatanlik mõte pähe. 

.Doro!" kisendas ta üle laintemühina. 
HHaara puri kinni!" 

Walukarjatus kajas Dicki suust, kui 
nägi, et ta sõber käsku kuulas ja nagu 
kass köisi mööda hakkas üles ronima. 
.Kanakull" kiikus kui laast. Näis otse 
wõimatu olewat, et poiss oma ülesan
dega hakkama sai. 

Mida kõrgemale ta jõudis, seda suu
remaks muutus hädaoht. Igakord, kui 
laew sügawusse sööstus, tegid mastid 
õhus ilmatusuure poolringi Wälgu pais
tel wõidi näha, kui pikkamisi Doro edasi 
jõudis. Töö oli elukardetav ja üliraske. 

Wiimaks ometi oli ta sihil. Ta wõttis 
masti ümbert kinni ja nuudis purjest 
meeleheitliku jõuga kinni haarda, pur
jest, mida tuul vahetpidamata ägedasti 
edasi tagasi peksis. Meie kõik silmitse
sime hinge kinni hoides ja wärisedes 
iga tema liigutust. Oli kindel, et poisi 
jõud tuule üle wõitu ei saa. 

Dick Varless sai sellest aru, ja wa-
hest hiilis sel silmapilgul ometi kaas
tunne ta südamesse, sest ta käskis ühe 
madruse Dorole appi minna. 

Samal silmapilgul ka}as kõigi huul
telt ehmatushüüe. Laew wajus jällegi 
sügawusse ja Doro, kes tugewale tõu
kele ei jaksanud wastu panna, lendas 
merde. 

.Appi, Dick, appi!" karjus õnnetu 
poiss. 

Dick karjatas hirmu pärast waljusti: 
«Doro! Doro!" 
„Äppi, Dick, .appi." karjus õnnetu 

poiss. 
Dick karjatas hirmu pärast waljusti: 
,Doro! Doro!" 

Ja kargas ilma järelmõtlemata üle 
parda kõrgeltkäiwatesse laintesse. 

Kapten karjatas walusasti. Siis järg
nes sellele wandesõna. 

Meri oli ta poja enesele pärinud. 

* * 

Mõni päew hiljem jäi ,,Kanakull" 
iiucklandi juures ankrusse. Mina olin 
tema kapten. Wana merekaru Dick 
Varless oli hulluks läinud ja ta tuli 
Inglise ametiwõimudele edasi anda. 

Samal ajal käis ajalehtedest läbi 
teade, et Uue Meremaa põhjakaldalt 
olla leitud kahe poisi surnukehad, kes 
üksteise ümbert kõwasti kinni hoidsid. 
Need olid Dick ja Doro. . . 

Rõõm ja mure. 
P. Grünfeldt. 

Õrn kandlekõlin minu rinda täidab, 
kuldkeelilt kajab wälja rõõmus wiis: 
hing ilmas ainult õnnelikkust wäidab, 
just nagu õitseks igawesti hiis. 

Kuid alati see pole mitte nõnda, 
sest tihti kõlab rinnas nukker wiis 
mu hingel tihti leinata on mõnda, 
mis mulle näis kord ilus paradiis. 

Siis kõlawadmu rinnas kurwad toonid, 
kuldkeelil kumedatel heljub nutt: 
seal purunewad unistuste troonid 
ja hõisketel sealt lahkuda on rutt! 
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Minu matused. 
Saksa kirjanik Hanns Heinz Ewers 

Kolm päewa enne oma surma kirju
tasin postkaardi ..Punastele rattasõitja-
tele." — Äh nii, seda lugu tahawad ju 
ka berliinlased lugeda! Berliinlased on 
peened, nad ei ütle „tõstetool", waid 
„lift", nad on „gents" ja jumalapärast 
mitte „isandad", ja kui neil miski waja 
on osta, siis saadawad nad teenija 
„Messenger- Boy- Instituti'*. Ja sellest 
wõib ju näha, et see lugu pole sündi
nud Berliinis, sest kirjutasin oma kaardi 
..Punastele rattasõitjatele, kuna sel on 
wäga ilus kõla ja sugugi mitte sarnane 
,,Messenger- Boy'dele" mis on wäga 
inetu sõna. Mu kaardi sisu oli: 

„Palun, kolm päewa pärast selle 
kaardi päralejõudmist, lõunal kell 
12, wiia üks kast surnuaiale. See
juures on tarwilik kõigi Punaste 
rattasõitjate juureswiibimine. Maks 
ja lähemad juhtnöörid seisawad 
kastil." Siis nimi ja aadress. 

Punased rattasõitjad ilmusid õigel 
ajal kohale ja nendega ühes tuli herra 
ülemrattasõitja -e Berliinis oleks öel
dud: Messenger-Boy- Instituti direk
tor. See oli suur ja pikk munakast, 
mille nad ära pidid wiima, ja kaane 
peäle olin ma suure waewaga maali
nud : „K 1 a a s 1"ja „K e r g e s t i p u 
r u n e w!" ja . . e t t e w a a t u s t ! " ja 
. .Mit te k u k k u d a l a s t a ! " Wanas 
munakastis lamas enesestki mõisteta-
wait minu surnukeha, kuid kasti kaant 
polnud ma lubanud kinni naelutada, 
sest tahtsin ilmtingimata olla „ilus sur
nukeha" ja pealt waadata, kas ka kõik 
korralikult toimetatakse. Ülemratta
sõitja wõttis kõige pealt raha, mille olin 
pannud kaanele, ja luges ta üle. „Neli-
kümmendwiis Punast rattasõitjat", ütles 
ta, „kähe tunni 'eest — on õige I" Ta 
pistis raha tasku ja luges mu juhtnööre. 
„Ei," ütles ta siis, „see ei lähe ! — see 
pole meie äri." Tegin oma hääle hästi 
tuhmiks ja wastasin kastist: . . P u n a 
s e d r a t t a s õ i t j a d t o i m e t a w a d 
k õ i k ! " 

Herra ülemrattasõitja ei saanud õieti 
aru, kes seal oli rääkinud, ta nühkis 
oina nina. ..Minugipärast," lausus ta, 

..minugipärast!" Ta südametunnistus 
ärkas; sest kõigis ta kuulutustes seisis 
sõnasõnalt: Punased rattasõitjad toi
metawad k õ i k ! 

Üks poistest tahtis kaant kinni nae
lutada, kuid ülemrattasõitja tõrjus ta 
eemale. „Minema!" hüüdis ta, näida
tes sedelile. „Siin seisab kindel ettekir
jutus: kaan olgu lahti." — See mees 
hakkas mulle meeldima; kuna ta juba 
toimetuse oma peale oli wõtnud, ei ta
ganenud ta enam ainsa tahegi wõrra 
minu juhtnöörist, mille ta weel ükskord 
täpipealselt läbi luges. 

„Teeme lühida palwe," ütles ta. „Kes 
teist tunneb mõnda lühikest palwet?" 

Kuid ükski Punastest rattasöitjatest 
ei tunnud mõnda lühikest palwet. 

„Kas teab ehk mõni mõnda pikka V 
Kui mõnda pikka tundsid nad seda wä
hem. 

„Punased rattasõitjad toimetawad 
kõik!" ütlesin kastist õõnsa häälega. 

Ülemrattasõitja waatas ümber — 
„Kuid loomulikult!" hüüdis ta kähku. 

„See oleks seda ilusam lugu, kui Pu
nased rattasõitjad palwetada ei oskaks ?" 
Ta pööris kõige wähema poole, „Fritz, 
sa tunned tingimata^ mõnda palwet?" 

„Mõnda küll," * arwas jõmpsikas, 
' m — kuid mitte korralikult —* >. 

„See pole tähtis!" katkestas teda 
ülemrattasõitja." „Kas keegi palwetab 
korralikkult wõi lohakalt peaasi 
on, et aga palwetatakse I — Nii siis, pea 
oma palwe — ja kõik palwetawad koo
ris liigi!" 

Fritz palwetas, ja teised kisendasid 
kaasa, nii waljusti kui iganes jaksasid: 

„Ärmas Jeesus, ole me külaline ja 
Õnnista, mida sa meile oled annetanud!" 

,,Ha - men!" ütles herra ülemratta
sõitja pühalikult. — «See on tõesti suu
repärane palwe — pidage kõik meeles 
tulewasteks puhkudeks." 

Siis tegi ta minu juhtnööridele was
tawad oma korraldused. Munakast sea-
diti transport - kolmrattale, mida sõidu
tas kõige tugewam poiss; Fritz pidi üles 
õtsa ronima, et kaan mitte maha ei ku
kuks. Kõik Punased rattasõitjad kar-
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gasid oma ratastele, ja nii kiirelt kui 
iganes wõimalik läks sõit läbi tänawate. 
Inimesed rõõmustasid Punaste rattasõit-
jäte uhke rea üle, ja mina mõtlesin oma 
kastis, et see on ometi sootu teine asi 
nii rõõmsalt surnuaiale sõita, kui aega
misi mustas surmtõllas wastikute sur-
manägude saatel sinna liikuda. 

Juba kahekümne minuti pärast olime 
wäljas. Kõik seadsid oma rattad wõre-
wärawa ääre ja neli kõige tugewamat 
tõstsid munakasti ettewaatlikult üles. 
Herra ülemrattasõitja luges mu juht
nööre ja käskis: „Teine põiktee, ka
heksas kõrwal tee, pahemat kätt peateest! 
Paremal pool! Haud nr. 486781" 

Sinna wiisid nad pühalikus rongis 
wana munakasti. 

Haud oli juba walmis, paar suurt la
bidat seisid püsti mullahunnikus. Üsna 
ettewaatlikult ronisid paar Punast ratta-
sõitjat hauda ja asetasid kasti kohale. 
Siis seisid nad ringi ümber haua, laias 
rõngas. 

„Igaüks pangu omale suits suhu," 
korraldas herra ülemrattasõitja. Ena
mikul olid sigaretid kaasas, ülejäänu
tele pakkus ta oma portsigaarist. 

„Ma ei wõi weel suitsetada," ütles 
Fritz. „See paneb minu —" Kuid kat
kestasin ta seletuse : „Punased ratta-
sõitjad toimetawad kõik!" 

Haawatult waatas ülemus oma pu
nase seltskonna peale. „Kes seal kõne
leb!" hüüdis ta. „Keelan ära iga teie
poolse tarbetu sõna! Enesestki mõista 
toimetawad Punased rattasõitjad kõik! 
Säh, suitseta, Fritz! Punane rattasõitja 
peab sama hästi suitsetada oskama, kui 
ta palwetab!" 

Fritz süütas oma sigareti, samati ka 
teised. , 

„Nii," lausus ülemrattasõitja ja waa
tas jällegi sedelisse, „nüüd algab leina-
tseremonii! Laulame — „Finsterwald'i 
lauljate" wiisi — ühiselt järgmised so" 
nad: 

Punased rattasõitjad — toimetawad 
kõik! . 

Nad elawad ja surewad — elukutse 
eest!" 

Kõik laulsid, et laksus, ja minagi 
laulsin oma kastis kaasa. 

„Nüüd tuleb leinakõne," jätkas üle
mus ning algas: Meil on täna au ja 
suur rõõm, esimest korda ameti tõttu 
kedagi wiimsele rahule saata. Kui ka 

meil midagi teada pole kadunu muu
dest woorustest, aitab ometi ta Wiimaste 
korralduste tõsiasi, et wõime püstitada 
tema mälestusele põlise monumendi iga 
Punase rattasõitja südames — kaks 
marka wiiskümmend penni tunni eest. 
Sel põhjusel hüüdkem kooris: Mele 
lahke heategija, õndsalt surnud sõber 
— hurraa, hurraa, hurraa!" 

Ja Punased rattasõitjad möirgasid: 
„Hurraa, hurraa, hurraa!" 

„Wäga hea," lausus ülemrattasõitja, 
kuna ma oma kastis tänulikult käsi 
plaksutasin. „Lõpuks laulame weel ka
dunud herra armsamat laulu: 

Sii - o - ni tü-tar, rõõ-hõõ-höõ-hõõ-
mus - ta. Jeruu-huu-huu-huu-huu-sa-
lem!" 

Seal kostis lähedalt teine laulmine. 
Kolmas põiktee, kaheksas kõrwaltee, 
pahemat kätt peateest olid nimelt ka ma
tused. Nr. 48679, pahemal pool, nii siis 
pooleldi minu wastas. See oli salajane 
ülemwalitsusnõunik von Ehrenhaft, keda 
seal maeti, ja juures wiibis seal hirmus 
palju inimesi: nõunikud ja kohtunikud 
ja ohwitseerid ja assessorid, kõik pee
ned inimesed. Kuid need olid ikkagi 
ainult matused wanas stiilis — .ilma Pu
naste, rattasõitjateta. 

Herra ülemrattasõitja ootas wiisakalt, 
kunni need inimesed walmis said, ja 
siis hüüdis ta uuesti: „Meie laulame 
nüüd kadunud herra armsamat laulu: 
Sii-o-ni tü-tar, rõõ- —" Kuid ta 
ei pääsenud kaugemale, teiselpool al
gas põrisewa häälega paks pastor oma 
matus ekõnet. 

Ülemrattasõitja ootas jälle, wiis mi
nutit, kümme minutit — kuid pastor ei 
lõpetanud — mul läks seejuures süda 
halwaks. Säärased kõned edendawad 
oluliselt keha orgaanilist kõdunemisprot-
sessi, mõtlesin endamisi. Ülemrattasõitja 
näis minu mõtteid jagawat, ta waatas 
kella. 

Kuid pastor kõneles ja kõneles. 
Lõpuks kestis lugu herra ülemratta

sõitja arwates liig kaua —. talle 
oli ju ainult kahe tunni eest maksetud. 
Ta kommandeeris uuesti, ja seekord 
alustasid kõik nelikümmendwiis ratta
sõitjat laulu: „ Sii-o-ni tü-tar, rõõ-hõõ-
hõõ-hõõ-mus-ta!" 

Pastor wõitles ja ei tahtnud järgi 
anda. Kuid mis on ka kõige wäge
wama häälega waimulik neljakümnewiie 
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Punase rattasõitja wastu ? Konstatee
risin rahuldustundega, et noorus ja mo
dern ideed on wõitnud, ja et wana ko-
danline peab häbistatult lahinguwäljalt 
taganema : pastor jäi wait. 

Kuid waimulik seisus ei tunnista 
mingisugust lüüasaamist, seda ei tee ta 
kunagi. Pastor kõneles paari tsilindris 
herraga, need aga kõnelesid omapoolt 
paari politseinikuga. Politseinikud pa
nid kiiwrid pähe ja tulid minu haua 
juure. Nad kõnelesid ägedalt herra 
ülemrattasõitjaga, kuid see oli kindel. 
«Seisame siin oma ametikohuste täitmi
sel," ütles ta külmalt. 

„On Teil luba?* päris üks politsei
nikkudest. 

„Ja muidugi!" wastas herra ülemrat-
tasõitja ja pistis käe tasku. „Siin ta on! 
Ametlik lubakiri Punaste rattasõitjate 
instituudi jaoks." 

„Hm!" tegi politseinik. „Kuid luba-
— matuste korraldamiseks?" 

„ Punased rattasõitjad toimetabad 
kõik l" seletas ülemus uhkelt. 

„ Braawo! Braawo !" hüüdsin oma 
kastist. 

„Siin pole kellelgi õigus braawo kar
juda!" hüüdis kordnik. Ta nõudis, et 
Punased rattasõitjad ära läheksid, kuid 
ülemrattasõitja polnud sellega nõus. Ta 
polla weel oma talitusega täitsa walmis, 
mille eest talle tariifi järgi olla maks
tud. Ja ta olla aumees ja ta ülim 
põhimõte olla wali kohusetunne. Ta 
provotseeris politseinikke päris korra
likult. 

..Niisugune kawal!" mõtlesin enda
misi. „Nüüd läheb lugu weel ajakirjan
dusse ja teeb mehele suurt reklaami !'* 

Kordnikud kisendasid, kuid ülemrat
tasõitja kisendas weelgi enam. Siis tu
lid aegapidi kõik herrad ülemwalitsus-
nõunikulistelt matustelt ja segasid end 
asjasse, kõik nõunikud ja kohtunikud ja 
öhwitseerid ja assessorid. Kõige wii-
maks tuli pastor. 

Ta nägi Punaseid rattasõitjaid pu
nastes mütsides ja riietes, sigaretid 
suus. ..Tohoo!" ütles ta. Siis asetas ta 
prillid ninale ja luges minu munakas-
tilt: ^Kergesti purunew!" — .Mitte kuk
kuda lasta! ' — Mis siin sünnib V küsis 
ta terawalt. 

See oli wäike Fritz, kes talle andis 
hirmsa wastuse. Ta ei osanud tõesti 
weel mitte suitsetada, ja sigarett oli ta 
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peale halwasti mõjunud. Ta kummar
das ettepoole, siis jälle tagasi ja jälle et
tepoole kiires liikumishoos — siis sün
dis õnnetus — justament üle pastori 
musta kuue. Wiimane oli algul täitsa 
keeletu, siis aga. kui kõik oma tasku
rättidega tema kallal waewa nägid — 
kogus ta end ja seletas tõsiselt: „See 
ulatab tõesti üle igasugu piiride, — Saan 
sellest aru kui awalikust korrarikkumi
sest." 

„Ka mina saan sellest aru kui awä-
liku korrarikkumisest!" ütles üks herra 
kahekümneseitsme ordutähega. 

„Ja meie saame ameti poolest sellest 
aru kui awaliku korra rikkumisest!" sõ-
nusid politseinikud. 

Nüüd läks aga asi mulle siiski liig 
kirjuks, sain aru, et pean appi ruttama 
oma hädaohus wiibiwatele Punastele 
rattasõitjatele. Lükkasin seepärast kaane 
üles, tõusin istukile ja hüüdsin wihaselt: 
.Ja mina, minu herrad, saan Teie pa
lumata osawõtmisest minu matustel aru 
kui awaliku korra rikkumisest." 

Pastor wahtis ehmatanult minu haua 
põhja. — ,On's see — on's need — 
kristlikud matused ?" kogeles ta. 

„Ti," wastasin mina, .see on modern 
matus Punaste rattasõitjate kaudu!" 

Istusin oma kastile, pigistasin oma 
monokli silma ja waatlesin õige neid ini
mesi. Seljas oli mul pyjama, kuid kuna 
arwasin, et hauas wõiks külm olla — 
olin ka oma kasuka kaasa wõtnud. 
Kuid kasukas meeldis herrastele — ke
set suwe! Nende wanal salajasel ülem-
walitsusnõunikul polnud kindlasti kasu
kat ligi. 

„Tehke, et kaote!" jätkasin. .Selle 
haua olen mina kinni maksnud ja ta on 
seega minu oma. Olen korrapäraselt 
surnud ja wõin end maha matta lasta, 
nagu see just mulle meeldib. Nii siis, 
minge! Selles augus ja selles kastis 
siin olen mina majaherra, ja ma soowi-
tan Teile, et Teie mu majarahu ei ri
kuks." 

„See on skandaal!" ütles isand or-
dutähtedega. „See on korratu skandaal!" 

Siis tuli herra prokuröör. ,, Sellele 
narrusele tuleb lõpp teha!" sisistas ta 
minu poole. „Wangistan Teid seaduse 
nimel! Palun politseid oma kohuste 
täitmistele asuda!" 

Politseinikud ronisid auku ja panid 
oma laiad käpad mu õlgadele. Kuid 
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waatasin neile terawalt õtsa ja ütlesin: 
„Kas olete kaotanud kogu aukartuse 
surma pühaduse ees V 

„Ta pole sugugi surnud ! See on pet
tus !" hüüdis keegi wäga wapper taga-
warawäe-leitnant. 

.Mi siis?" naersin ma. „01ge head!" 
Seejuures ulatasin politseinikkudele oma 
surmatunnistuse. „Siin. weenduge sel
les ! — Ja edasi." jätkasin, .kui 'leile 
jaoskonna-arsti tunnistusest pole küllalt, 
siis nuusutage ometi, wana eesel!" 

Isand ordutähtedega pistis oma nina 
weidi lähemale. „Ptüi kurat!" hüüdis 
ta ja põrkas tagasi. 

„Kaitske wiisakuse piire, mu herra!" 
manitsesin teda. .Mõtelge ainult, kus 
Teie olete I On hõõguwalt palaw juuli-
päew ja justament lõunaaeg olen 
surnukeha nii siis, mul on ometi 
õigus" haiseda!" 

Kuid kuninglik prokuröör ei jäänud 
rahule. „See ei puutu minusse," arwas 
ta, „näen ainult, et siin häbematat ula
kust on tehtud. Ja see häbematu ula
kus nõuab kohtulikku karistust! Palun 
politseinikke isandat ta kasti parina ja 
ära wiia; teisi aga palun mulle järg
neda 1" 

Politseinikud haarasid minust kinni, 
ma panin wastu, nii hästi kui jaksasin. 
Kuid nad olid palju tugewamad kui 
mina, pistsid mu kasti, wiisid mu kii
resti surnuaiast wälja ja asetasid min
gisugusele wankrile. Koik tulid kaasa, 
herrad kobisid oma tõldadesse ja Pu
nased rattasõitjad kargasid ratastele. 
Isegi surnumatjad tulid ligi; rõõmusta
sin ainult, et salajane ülemwalitsusnõu-
nik kes mind oma matustega seewõrra 
oli eksitanud — nüüd üksi ja maha
jäetuna oma hauas pidi lamama. Küll 
wõis see rumal mees nüüd wihastada. 

Mu kast seisis pukil, ja paks polit
seinik istus ülewal otsas. Jumalale tänu, 
ma wõiksin ühe wäikse oksaaugukese 
kaudu weel küllalt wälja waadata. Sõit
sime tagasi linna kiires traawis, siis 
peatusime kohtuhoone ees. 

.Saal nelikümmendüks!," hüüdis pro
kuröör. Politseinikud kandsid mu minu 
kastis sinna, kõik tormasid rüseledes 
järgi. 

Kohtu esimees istus oma kohtunik
kude wahel. Herra prokuröör pidas 
pika kõne; ta wabandas end, et ta koos
oleku äkitselt katkestab, kuid siin olla 

tegemist kiire, tungiwa, tõesti edasilük
kamatu asjaga. Siis jutustas ta kogu loo. 

Mees kinnitab, ta olla surnud." lõ
petas ta, „ja tal on käepärast ka tõesti 
korrapäraselt wälja antud surmatunnis
tust 

Herra kohtuesimees lasi minul mu 
kastist wälja tulla. „Kas on ehk mõni 
arst publikumi hulgas ?" küsis ta. As
tusid kohe terweni kolm ette, üks ha
rilik arst, üks staabiarst ja üks medit-
sinaalnõunik, maakonna hullumaja pre
sident. 

Nad uurisid mu läbi, hoides seejuu
res oma taskurätte nina ees. Nad te
gid asja lühidalt: „Ta on ilma kahtle
mata surnukeha!" 

Rõõmustasin. „Nõuan prokuroöri 
karistamist surnu rüwetamise eest!" 
ütlesin siis. 

„Esialgu seisate siin kui kaebe
alune T hüüdis mulle kohtu esimees. 

„Mitte enam kaua, armas herra !" 
wastasin mina. ,,Olen kõdunemisstaa-
diumis — -̂" 

«Pidage kohtu au silmas!" katkes
tas ta mind. „ Määran Teile korra pä
rast karistuse r 

.Lubage —" hüüdsin mina. 
„Waikige!" kisendas tema. 
„Ei!" ütlesin mina. „Ma ei waiki. 

Mui kui preislasel on õigus oma arwa
mist sõnas, kirjas wõi piltlikus kujutu
ses wabalt awaldada!" 

Seal naeris kohtu esimees. „Meie 
ei ole siin Preisimaal! — Ja peäle selle 
pole Teie enam kellegi preislane, waid 
surnukeha!" 

„Ma pole enam preislane?" 
Ei '" 

«Siis olen ma surnud preislane!" 
„Ja surnud preislasel pole mingisu

gust, ka kõige wähematki õigust. Seda 
peab Teile juba Teie terwe inimmõistus 
ütlema!" 

Mõtlesin järgi — mehel oli tõesti õi
gus. Waikisin haawatult. 

„Teie seisate siin," algas ta uuesti, 
«häbematu ulakuse süüdistuse all, awa
liku korra rikkumise, ametnikkude haa
wamise ja riigiwõimule wastuhakkamise 
eest! On Teil miski oma wabanduseks 
öelda?'' 

„01en surnukeha," wirisesin maha
löödud silmil. 

«See pole weel wabandus," seletas 
kohtu esimees. „See oleks aga ilus, 
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Kui surnukehad ja peale selle weel 
preislaste surnukehad igasugu kurite
gusid karistamata korda tohiksid saata! 
Just wastuoksa tohime nõuda, et sur
nukehad, kes peawad näitama äärmiselt 
rahulikku ja kombelist ülespidamist — 
peawad olema, nõnda ütelda, hiilgawaks 
näiteks kõigi kodanliste woor uste alal. 
Kui endisele preislasele peaks Teile ka 
teadupärast olema salm, mille järgi on 
rahu kõige esimene kodaniku-kohus! 
Ja see maksab kõige pealt n. n. surnu
kehade suhtes. Juhtumus on otse kuul
matu, et ära surnud indiwiid weel wastu 
tohib hakata, ja tõtt ütelda, säärast lugu 
pole ma weel oma kauaaegse praksise 
jooksul kunagi warem näinud. — Kas 
olete kohtulikult karistatud ?" 

„Jah," andsin järgi, „seitseteist korda. 
Haawamise, kahewõitluse, kõlbuswas-
tase kirjanduse laialilaotamise eest — 
peale selle kõigi nende asjade eest, mille 
pärast ma praegu jälle Teie ees seisan!" 

„Nii siis parandamatu!" toonitas ta. 
„Ja ikkagi weel ei taha Teie meid ra
hule jätta!" 

„01in alati ilmsüütu," kogelesin mina. 
„Älati süütu!" hirwitas kohtu esi

mees. ,,Wõib juba arwata. — Kas tun
nistate end praegustes kuritegudes 
süüdlaseks ? Wõi soowite, et tunnistajad 
üle kuulan ?" 

Seal sain wihaseks: „See on mulle 
ükstäis kõik, jätke mind rahule. Olen 
surnukeha, ja Teie olete lollpea, ja kõik 
Teie tunnistajad on lollpead !" 

Kohtu esimees ahmis õhku, aga enne 
weel kui ta sõnagi sai lausuda, tõusis 
prokuröör üles: „Teen ettepaneku, 
kaebealust järelewaatamiseks kuueks 
nädalaks maakonna hullumajasse 
saata!" 

Seal astus kiiresti ette meditsinaal-
nõunik, selle instituudi president, ja se
letas : „Maakonna hullumaja peab maks-
wate olukordade põhjusel kaebealuse 
interneerimise kuueks nädalaks tagasi 
lükkama, ma ei wõi ju sugugi tagada — 
et ta nii kaua weel püsib!" 

Tekkis wäike waheaeg; siis küsis 
üks kohtunikkudest: ,.Jah — aga mis 
peame siis temaga peäle hakkama ?" 

.Määrame talle rahatrahwi!" sõnus 
kohtu esimees. 

„See ei aitaks Teile midagt," ütlesin 
siis, „olen surnud ja mul on sama wähe 
raha, kui eluski. Oma wiimse raha and

sin wälja inimwääriliste matuste eest!" 
— Punaste rattasõitjate ülemus tegi 
mulle kummarduse. 

„Siis tuleb ta — maksujõuetusel — 
siiski luku taha panna!" arwas proku
röör. 

„Kuid wangimajawalitsus ei wõta 
surnuid samati wastu, kui hullamajagi!" 
segas esimees end wahele. Ta oli täitsa 
kurb. 

Juba arwasin enese lõpulikult wõit
nud olewat, kui äkki paks pastor wa
hele astus. «Lubage mulle, et teen ta
gasihoidliku ettepaneku, mü herrad!" 
ütles ta. „On ehk kõige parem, kui 
matame — herra kaebealuse surnukeha 
kristlikult maha " 

„Ma ei taha, et mind kristlikult mae
takse!" kisendasin metsikult. .* 

Kuid pastor ei pannud mind tähe
legi, — „Nü siis kristlikult — ja wõrd
lemisi jõukalt matta!" jätkas ta. „Usun, 
et see mõjuks kõigi wiisakalt mõtlewate 
inimeste peäle kui kohtu halastuse tun
nus, teisest küljest aga tähendaks see 
kaebealuse segasele waimule teatud mõt
tes karistust Seejuures wõin kas wõi 
tagatise anda, et sel kombel maetud 
surnukeha on tulewikus täitsa rahulik 
ja waikne ning ei walmista iialgi enam 
kõrgetele wõimudele mingisuguseid se
keldusi." 

„Wäga hea ! Wäga hea!" noogutas 
herra esimees. Ja prokuröör noogutas 
ja mõlemad kohtunikud noogutasid — 
kõik noogutasid. 

Kisendasin, mürasin, pöörsin ahas
tuses herra ülemrattasõitja poole. Kuid 
see kehitas õlgu. „Mul on wäga kahju," 
ütles ta, „meile on kõigest kahe tunni 
eest makstud, ja need on möödas. — 
Punased rattasõitjau toimetawad kõik 
— — see on meie äri põhimõte. Kuid 
— ainult maksu eest!" 

Ükski inimene ei tunnud minu wastu 
kaastunnet. 

Kaitsesin end, nii palju kui suutsin" 
— kuid minust saadi peagi jagu. Nad 
toppisid mu musta puusärki ja kandsid 
wälja. Ja pastor pidas mulle — ilma 
rahata — matusekõne. Ma ei tea, mis 
ta rääkis, sest hoidsin kõrwu kinni — 

Wägiwald on wõitnud. - Mis aitab 
see nüüd lõpuks mulle, kui ma end 
igakord kolm korda ringi pööran — nii
pea kui mõni kohtuesimees wõi proku
röör mööda läheb ? 
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Mustlase ustawarn sõber. 
Mustlaste kirjanik Marcel Arpad. 

Ühel waesel mustlasel oli .armuke, 
ja kui ta seda esimest korda kaelustas, 
jättis neiu talle — et ta teda iial ei 
unustaks — riietesse taia. Waene must
lane kaotas armukese, sest see truudu
seta tüdruk läks teisele, aga täi jäi 
mustlasele, ja kui ta teda hammustas, 
siis sügas mees ennast ja mõtles armu
kese peale. 

Waesel räbalasel mustlasel oli koer; 
sellega jaotas ta oma leiba ja worsti; 
ta magas tema seltsis ühel asemel ja 
ühe waiba all. Äga truuduseta isakoer 
leidis emakoera, jooksis sellele järele 
ja ei tulnud iial enam tagasi. 

Waene räbalane mustlane püüdis 
kinni kuldnoka; selle õpetas ta rääkima 
ja toitis teda liha ja suhkruga. Hga kui 
talle ühel päewal olid tiiwad kaswanud, 
siis lendas ta teiste seltsis minema; tä
namatu lind ei tulnud iial enam tagasi. 

Waene mustlane läks kurwalt rän
dama ja kerjas, pettis ja warastas nõnda 
100 kuldnat kokku. Kui tal nad olid. 
läks ta kõrtsi ja jõi enda täis. Äga 
kui ta ärkas ja taskusse kahmas, siis 
leidis ta sealt ainult suure augu: kuld
rahad olid läinud ja nende järele kurt
mine oli asjata. 

Kord kohtas waene täidunud must
lane pruuni poissi ja selle seltsis läks 
ta pikemale rännakule. Kui ta ühel 
hommikul ärkas, siis oli ta uus kuub 
ühes truuduseta sõbraga kadunud, ja 
temale oli järele jäänud ainult wilets 
kuub, mille aukudest tuul läbi puhus. 

Waene mustlane warastas laadalt 
ilusa hobuse; sellega ratsutas ta uhkesti 
ja toitis teda kõige parematel nisupõl-
dudel. Kuid äkki wiskas hobune oma 
ratsaniku seljast, jooksis üle põllu mi
nema ja kadus mõne silmapilguga. 

Nüüd sai waene mustlane wihaseks, 
et ta niipalju ebatruudust tunda sai ja 
tal midagi ei õnnestanud. Ja ta kirus 
ning ütles : 

Mina. waene täitunud mustlane, ei 
saa ega saa enesele sõpra!" 

Seal näpistas täi teda kõhust ja ta 
sügas ennast ruttu. Täi aga ütles: 

„Ara kiru! Mina olen sulle truu, täi 
sinu kõhul!" 

Nüüd ütles mustlane: 
„Jah, sina oled ainus olewus, kes 

mulle ustaw on; sina kõditad mind ja 
mina hoian sind soojas!" 

Sellest tulebki, et mustlane ja täi 
üksteist kui wennad armastawad ja 
üksteisest iialgi ei lahku. 

Põllumehe laul. 
P. Orünfeldt. 

Ei meie suuri sõnu tao, 
ei meelitusi riita lao, 
ei teiste tööd ja tegu nea, 
mis iial teeme, olgu hea. 

Me töötame kõik hoolsalt soos 
ja südames meil õitseb roos — 
õrn lootus, mida toidab rind —: 
et põlluks muutub kord see pind. 

Ei edasi meid kanna tõld, 
meid edasi wiib meie põld, 
ja meie töö, me ainus troost, 
meid tõstab taewä elusoost! 



Nr. 23 R o m a a n 733 

Mees, kes maakerast läbi kukkus. 
Ameerika kirjanik Garotyn WellS'i romaan. 

„No, tuulne! Niisugust asja ei maksa meil 
küll oletada," ütlesin mina. 

„tylxw leian, et teine oletus tõenäolisem 
on!" seletas Riwers elawalt. .Isegi kõige 
wastikum armuühendus oleks ju lapsemäng 
niisuguse alatu nuuskuritegewuse kõrwal!" 

„3<x muidugi/' liitsin mina, „aga mina ei 
jaksa Gatelylt ei,üht ega teist uskuda. Teda 
Veeti ju ikka meie paremaks ja puhtamaks meheks. 
Rõõmustan ainult, et Teie sellest preili Ray-
nori juuresolekul midagi ei lausunud." 

„Warem wõi hiljem saab ta selle ometi 
teäda," ütles Wife pead raputades. ,Mina ise 
ei kahtle enam selle juures. . Lü l i " wiis tele-
grammid Rodmanile ja fee andis nad sõidutooli 
kaudu Gatelyle edasi, kes nad siis wälisrligi 
agendile edasi andis. Rodman et taha seda weel 
tunnistada, aga kui ma talle seda näkku ütlesin, sai 
ta nii wihaseks, et mulle ujk tõusis, et asi nit 
on. Aga mõrtsukatööga pole temal midagi ühen-
dust." 

„ I a Sädie Kantil ka mitte?'' küsis Rivers 
mõtlikult. 

„Brice tõendab ju, et teda kuritöö silmapil-
gul seal ei olnud." 

..Tubades wähemalt mitte/' ütlesin mina. 
„Waatasin kõik järele — isegi kapid." 

„Kus ta nüüd on?" soowis Rivers teäda. 
„Estotsa Kentlworth Houfes." 
..Sealt ta põgeneb," arwas Riaers. ,.Peak-

site ta panema wangilotta." 
Imelikul wiisil läks see ennustus juba 

järgmisel päewal täide. 
Ma istusin Nora seltsis oma büroos, kui 

Zizi sisse tormas. 
„Üsna ülsi tegin ma selle!" hüüdis ta. 

wiskas oma laia musta keebi hõlma õlale, pani 
käed wahelite ja omas Napoleoni seisaku: ta 
öömustad kulmud olid kibras, aga silma o nende 
all tantsisid. 

,.Mis asja?" küstfin ma naerdes. 
,Fndsin ..Iuli" ta õigetele omanikkudele tagast/' 
„Mis? Sadie —" 
..Sellesama. Teie teate ju, Rivers ennus-

tas, et ta üra põgeneb. Mis ta siis ka tegi!" 
„Iutustage ometi!" hüüdsime Nora \a mina. 
..Selleparast ma tulingi! Herra Wise saa-

dab mu siia, et Teile seda ja weel palju muud 
jutustaksin." 

Zizi mustad silmad särasid. Wls jätkas ta: 

•* ..Lühidalt, täna hommikul teatas ennast 
keegi preili Raynorile, ja see keegi polnud 
muu kui Sadie — see, ,MU". Ta oli wõõra 
nime teatanud ja preili Raynor wõttis ta la 
wastu. J a Sadie awaldas tema peale surwet. 
Wäike Zizi seisis muidugi eesriide taga ja kuu-
lis kõik. Sadie nõudis, preili Olive lõpetagu 
uurimine, kui mitte, sits antakse Gately kohta 
teateid, mis ta nime poriga latwat. Olive näis 
teadwat, milles asi seisis, oli õige leplik ja tah-
tis juba järele anda, kui mina neile wahele 
astusin. Enne kui seda tegin, helistasin aga 
Pennu Wifele. kutsusin ta ruttu kohale, läskt«n 
tal aga rügemendi politseinikke kaasa wõtta — 
wõi kedagi, tes selle metskass Sadie suudaks 
kinni hoida. Siis läksin saali ja arvasin Sa« 
diega wäikse sõnalahingu, kus juures ma õige 
awalik olin. Tema etendas süütu osa, aga siis 
tuli Penny Wife oma meestega — need olid 
mundris ja wäga hääs meeleolus, et oma „lüli" 
jälle kätte said!" 

,.Waat selle tegite häSti!" hüüdis Nora 
waimustatult. 

„£)o, ma lubasin enesele w e e l wäikse 
nalja," naeris Zizi. „Lülil" oli wäike käsitasku 
kaasas, mida ta nii kõwasti hoidis, et mulle 
mõte tuli, selles wõiks peituda midagi õige 
huwitawat. Sellepärast tarwitasin ma parajat 
silmapilku selle tühjendamiseks —" 

. M s ? " hüüdsime Nora ja mina kui ühest 
suust. 

„ I ah , mu herrased, ja Penny Wise tahtis 
ennast surnuks naerda, kui saagi temale ära 
andsin. See oli mingisugune salakirjas kirjuta» 
tud asi. Aga küll Wife sellele juba wõtme leiab, 
ja arwatawasti peitub selles tõendusi — wõib 
olla herra Gateln wastu — wõi —" 

„Wõi kelle wastu weel?" 
„Seda wõite isegi arwata," pomises Zizi 

nukralt. 
Aga siis läks ta nägu jälle selgeks ja ta 

sosistas kelmikalt: 
„Teate midagi? Preili Raynor tunneb õige 

suurt huwi herra Riwersi wastu!" 
„Aga ta on ju herra Manningiga kihlatud!" 

tähendas Nora tõsiselt. 
..Jumal hoidku! Mulle jutustas ta, et ta 

tema pruut ei ole, ja kui ma teda herra Ri -
versiga nokkiin, siis punastas ta armsasti ja 
ütles: ,.OH Zizi — ärge olge jõle!" Ja ootab 
siis igatsedes, millal ma temast jälle juttu 
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teen. Niisugust armastust, mis esimesest pilgust 
algab, pole ma weel näinud. Nad ei tea ise 
seda ka weel õieti, aga kui herra Manning 
preili Olivet tahab saada, siis peab oma pei-
duurkast ilmumisega ruttama. Ja mõtelge! 
Herra Manningi pilt on ka preili Olive laualt 
ladunud. J a te peaksite ta nägu nägema, kui 
herra Rivers tema juures istub ja talle pitsi» 
mustrid joonistab!" 

.Kga see kõik ei wii meid sammugi edasi!" 
ütlesin mina järelmõtlikult, „Me peame enne 
teada saama, kes Gately tappis ja kuhu 
Amory Manning fai." 

Z'zi kelminägu omas tõsise ilme. 
„Kas te ei ole weel iial selle mõtte peale 

tulnud, et need mõlemad ülesanded sama mehe 
juurde wõimad juhatada?^ lüsis ta tasakest. 

Ma wahtistn talle tarretult otsa, nagu oleks 
mulle pähe löödud. 

Siis kisendasin ma: 
..Ei! — Ei iialgi!" 

15 

M i s penny Wise unes nagi 
Me seisime mõistatuse ees. 
Wise jutustas mulle, tema näinud piipu 

popsutades und, et Gately mõrtsukas olla 
Amoiy Manning. 

Aga peale tema truu Zlzi ei uskunud seda 
meist keegi. Minu arust oli see lausa lollus. 
Esiteks ei oleks Manning siis enam ligi tund 
aega kuritöö koha ligidal wiibinud, kui ta ku-
ritöö oleks korda saatnud. Edasi on mul weel 
meeles tema murelil, tõsine nägu, ja ma ütle-
sin Wisele, tema näost ei ole ma wähematki süü-
tundemärki leidnud. 

Tema moondas seda ka, tunnistas aga lõ-
puks. see olla tema arust ainus wõimalik lahen
dus, sest tt Sadie süütu olla. 

„Mi8 seisab siis neis paberites, mis Zizi 
Sadie käest Üle lõi ? ' wastasin mina. 

„Ma töötan alles nende kallal. Kui Te täna 
õhtul Raynori maija tulete, wõin Teile wõib 
olla rohkem ütelda" 

Suurest, ilusast raamawkogutoast oli saa
mid üldine pärastlõunane koosolekusaal. Mma 
tulin harilikult umbes kell 4 pärast lõunat sinna 
ja wõisin kindel olla, et herra Wise wõi R mrš 
wõi ka mõlemad juba seal olid. 

Nit siis läksin sinna ja leidsin Wise pabe-
rite kallal uurimast. Esimese pilguga nägin 
ma ainult ühtlaselt jaotatud ridu, milles igas 
ühes umbes 30 tähte. 

..See pole kellegi õige salakiri," ütles Wise 
kärsitult. „See ô eks mul juba ammu käes. Seda 
tuleb siin nähtawasti mõnel teisel wiisil lähen-
dada." 
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Olive, Zizi ja mina waatasime tal agarasti 
üle öla, kuna proua Väil seal juures istus ja 
juttu rääkis mehest, keda ta tunnud ja kes sala-
kirja osanud lahendada. 

Äkki jooksis Zizi teisele poole lauda ja stl-
mitses paberit ka teisest lüljest. Ta laskis pea 
wiltu, taganes ja silmitses paberit sus jälle tei-
selt poolt. Siis läls ta Wise juurde tagasi, 
wõttis paberi ja hoidis selle pool wiltu oma 
sõrmede ees. 

„Oo — käes!" büüdis ta hõisates. „Kes 
seda tahab lugeda, seal peab olema muster!" 

„Muster?" kordasin ma. 
„Iah! Paber, mil augud sees. „Wõtme-

paber !'' 
..Tõepoolest l Temal on õigus/' ütles Wise 

ja lõi enesele otsa ette. Milline lollus minust. 
Aga — kuulge. Brice, mis Te hiljuti rääkisite 
Schweitsi juustust?" 

..Schwettsi juustust?" 
„ Iah , kas Te ei mäleta? Autotäht — mil-

lel augud sees on ! " 
,.AH see l Jah, see seisis Gately laual ja 

Hudson wõttis ta oma kätte." 
„Kas saame selle kätte?" 
Muidugi , kui aga järele saadame." 
..Mina lähen!" hüüdts Zizi ja jooksis keebi 

juurde. „Kus? Politsei peawalitsuses?" 
,.Iah." 
Silmapilk kutsus Z zi telefoni kaudu auto 

ja lahkus siis ruttu. 
„Waadake siia," ütles Wise. ^Esimese pil

guga näis, nagu järgneks need tähed korralik-
kude wahede järele. Aga kui terawasti waa-
tame, siis näeme, et mõned wahed suuremad 
ja wähemad on. Sellest näeme, millise salakir-
jaga meil tegemist on. Muidugi mõime ju ek-
sida, aga ma usun kindlasti, et tne selle kirja 
mõtte autotähe abil kütte saame." 

See oli selge ja me panime paberi Zizi 
tulekuni kõrwale. 

Zizi oli warsti jälle kohal ja keerutas au-
totühte pea kohal. 

„Siin ta on l" hüüdis ta. „ Palun, las la 
mind mu waewa eest seda kõige enne proo-
wida!" 

..All r i g h t ! " ütles Wise. 
Zizi wiskas keebi õlalt ja kummardas fa-

lakirja kohale. 
„Tõst, tõsi!" hõiskas ta. „ Ia nüüd lugege 

Teie. oh tark mees!" 
Detektiiw wõttis paberi ja kaardi ning al« 

gas: 
..Kuidas näete,. on sel autokaardil seitse 

auku. Kui nüüd kaart õieti pandakse neile ta-
heridadele, siis paistawad mõned neist auku-
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dest läbi, ja nii wõidakse kiri — loodetawasti 
— lihtsalt ära lugeda." 

Ja nii asi oligi. 
Niipea kui ta wõtmekaardi oli mitu korda 

siia ja sinna lükanud, luges'ta meile teate so-
jamoona laadimisest ja auriku ärasõidu kuu-
päewast. 

,Mäga osaw nuuskuritöö! hüüdis ta. „ I a 
peaasi, et kaart pärit on Ga — " 

Ta jäi wait. Olive walus wiltutõmbunud 
nägu äratas temas kaastunde. Aga meie kõik 
teadsime, mis ta oli tahtnud ütelda. Seo Ga-
tely kirjutuslaua sahtlist leitud wõtmelaart 
tõendas, et Gately selles äraandlikus nuuskuri-
loos oli olnud tegelane. 

Wise pomises: 
„See wõis ju ka mõni trikk olla. Wahest 

pani mõni kawal kelm selle kaardi sinna, et —" 
M i t t e ! " ütles Olive tasakesi ja walusasti. 

„Teie olete hea inimene, herra Wise, ja tahate 
mulle lootust anda. Aga Teie teate asja pare-
mwi ja — ja mina —" 

Ta hakkas nutma ja nuuksus Zizi läte wa-
hel, mis teda kaelustasid. 

Meie lahkusime ja Rivers ning Wise tulid 
koos minu juurde, kus asja edasi harutasime. 

..Asi selgub ennemini kui ootasin/' ütles Wise 
sigaret põlema süüdates. ^Walitsus on juba 
mõne aeg Gatelvt silmas pidanud, ja fee Sa« 
die — " 

..Kuulge, Wise, Teie wõlgnete meile ikka 
weel seletuse, kust see tuli, et Teie lübaranõela 
nähes kohe oskasite sellest „lülist" tabama ka> 
rasteristika anda" katkestasin ma ta kõne. 

„Oo, see oli üsna kerge." wastas Wise 
naeratades. „Selle skarab^ufsnõela walik \l> 
mutas haritud, kuigi pisut stlmapaistatahtwat 
maitset. Just selle külge oli ühe jämeda musta 
juukse lühike ots jäänud, mis oletada laskis 
mustawerd isikut. Iuuks on üldse inimliku 
wälimuse tunnusmärk. Sellepärast tean ma 
ka, et Teie ei ole Amory Manning." jätkas tu 
Riversi poole pöördes. .Brtce ütles mulle, et 
Manningil olnud mustad, tugewad juuksed, ja 
seda linnitas mulle ka preili Raynor, Teie oma 
on al;a hele ja õhuke, ja peäle selle on Teil 
ka kõik teised juustega kokkukaiwad omadused. 
J a jah, herra Rivers, ütlen awalikult, et Teid 
katsusin Manningiga ühte panna, aga see ei 
läinudl* 

Rivers naeris. 
„Seda olen minagi katsunud," ütles ta. 

„Aga et fee mul ei õnnestanud, sits lähen nüüd 
selle peale wälja, kuidas selle mõistatulilu 
mehe eest määratud tasu saaksin omandada." 

„Ia mina tean nüüd ka, kes selle tasu mää-
ras," tähendas Wife. „Mõtelge, see tuleb meie 
walitsufelt." 

..Aga miks?" küsis Rivers elawalt. 
,,Noh, näib, et Manning meie salapolitseis 

teenib — wõi teenis, ja siis kardetakse —" 
„Et Gately seltsimehed ta kõrwale toime-

tasid," hüüdsin mina. „Mina kardan, et ta 
enam elawate kirias ei ole. — Aga lõpetage 
oma seletused ja järeldused lübaranõelaft. Wife! 
Teie ütlesite, et selle omanikul on head ham-
bad —" 

.Oo. see selgus sellest, et hambajäljed 
nõela küljes olid siledad ja õiged, ja fee, et ta 
pisut vaendunud oli, laskis oletada, et inimene 
pisut korratu oli. Siis tulid weel sigaretiotfad 
ja puudripabei sinna juurde, lühidalt, preili 
Kent jättis maha suure hulga tundemärke oma 
külaskäigust. Aga — ära tapnud ta teda ei 
ole. Weel ikka on waja mõrtsukat otsida, ja 
siiamaani pole me tema wastu weel wähematki 
tõendusmaterjali leidnud." 

„Mm« otsin mõrtsuka wälja," seletas Rt-
vers agarasti. „Asja algus seisab Nodmani 
sälgä juures. Sadie Kent müüs oma tele-
grammid Rodmanile, kes nad siis Gatelyle 
edasi andis. Aga wlimafel ajal sai Sadie Kent 
julgemaks ja läks ise Gately juurde. Asja osa« 
nikke peab olema weel enam ja mina ujun, et 
tarwis oleks „lüli" kord õige kõwasti üle kuu
lata. Luhtaläinud põgenemise järele on ta wis-
tisti järelandlikum ja taltsam. Kõige pealt soo. 
wikstn ma aga kord Gately tubades ringi 
waadata. Mina et taha Teie asja rikkuda^ 
herra Wife, aga neli silma näewad enam kui 
kaks." 

„Minul ei ole selle wastu midagi," tähen-
das Wise lahkesti. ..Katsume oma korda õnne! 
Meie töötame ju kõik käsikäes, ja kui see asi 
joones on. wõtan Teie asja käsile nina teen 
selgeks, millal ja kus Teie maakerast läbi kuk« 
kusite." 

„KmTe sellega saaksite hakkama!" pomises 
Rivers murelikult. „Iga öö kordub fama lugu 
mul unes — ma näen ennast kulkumas ja — 
aga ma ei taha Teid sellega tülitada!" 

„Te ei tülita mind sellega sugugi, aga ess-
õtsa peame kõige oma agarusega anduma Ga-
tely loo selgitamisele." 

«Zizi ütleb"— algasin mina. 
^T?an," noogutas Wife. ,Tema usub, et 

Amory Manning mõrtsukas on. Aga fee on 
ainult arwamine, sest põhjusi ei tea ta ütelda 
Ta on aga kummaline wäike nõid ja sellepä-
rast pean ma ta arwamise ometi meeles pidama." 

„Gi, minu arust näib, et Manning mõrtsu-
kas ei ole," seletas Rivers kmdlasti. „Kui ta 
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salapolitseis teenis, siis on wSimalik, et tal 
põhjust on ennast esiotsa warjata. Wõimalik, 
et sel põhjusel midagi tegemist pole Gately 
surmaga." 

..Wõib olla," ütles Wife F i nu l t - et 
fee iseäralikul lapsel on wahetewahel päris 
ilmutused." 

.Ta on wäike ime," ütles Nivers. ^Kust 
Teie ta olete saanud?" 

„Oo, ta on minu modell. Oma puhkusae' 
gadel teen ma nim«lt maalimtstöld. Aga nii 
tihti kui ma ka olen katsunud, selle wäikse nõia 
naeratust ei oska ometi õieti wäljendada." 

„Noh, seda wõib arwata. Tema on tõesti 
wäike ja weetlew nõid!* 

„ I a tark ning armas laps. Mina usun. et 
me temata ei oska enam eladagi" 

Just samal silmapilgul awanes uks ja stKfe 
jookfts Zizi. 

..Noh. Zszi?^küsts Mse naeratades . M s 
sa siis jälle tahad?" 

„Herra Rivers, preili Olive tahaks heamee-
lega teist kristalle saada," Mes neiu. 

,M i s siis see tähendab ?" naeris Wise. 
Aga Rivers oli oma taskuraamatu wälja 

wõtnud ja wõttis selle wahelt õhukese paberi
lehe joonistustega, nagu ta need kord haige, 
majas oli joonistanud. 

..Kui toredad!" hüüdis Zizi ja näitas pa-
berit Wisele. ..Preili Olive teeb pitse ja herra 
Rivers walmistas temale mustrid." 

..Tahtsin nad juba ise sinna wita," ütles 
Rivers. 

, I a h , aga preili Raynor ei jõudnud neid 
oodata ning palus siis mind neile järele tulla. 
Ma teadsin ju, et siin olite." 

„Aga ma oleksin nad preili Raynorlle ise 
heameelega kätte wiinud," ütles Rivers pet« 
tunult. 

.,Ma usun, ta läks wälja, herra Rivers," 
wastas Zizi. „Kui telefoneerite, saate ta ehk 
weel lätte." 

Mitte midagi hoolides meie tähendusrikkalt 
naeratawatest nägudest, läks Rivers telefoni 
juurde ja küsts Olive numbri. Kuna ta ootas, 
wõttis ta laual seiswa pliiatsi ja joonistas 
paberile ühe lumekristalli. Mina silmitsesin 
seda, sest tema osawus kütkestas mind, kuna 
tema sellest ise nagu ei teadnud ja mitu korda 
meiega rääkis. 

Wiimaks teatas ennast Olive, ta Rivers 
wiskas pliiatsi ning rääkis preili Raynoriga. 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
Hrülliub O.-Ä. „Ebu" trüMojas, 
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Ta soowitas neiule mitte wälja minna, waid 
lubada, et tema wõiks tema juurde tulla. 

Si is pani ta kõnetoru haagi õtsa ja ütles 
naerdes: 

„Ma lähen nüüd. Preili Raynor ootab 
mind. Teid näen ma täna õhtul weel, herra 
Brice.^ 

Ta noogutas pead ja lahkus, kuna Zizi 
kirjutuslaua kõrwale wõlutult seisma jäi. 

..Waadake — waadake seda!*' hüüdis ta 
ja tähendas sõrmega laualseiswale paberile. 

Me tõusime naeratades ja läksime sinna. 
..Silmitsege ometi seda!" hüüdis neiu, ja 

häälest kajas palaw hirm. ..Pidage need harud 
meeles — ja tulge kaasa." 

Ta mässis enda ärewusest wärisedes mant-
lisse. 

Me täitsime selle kummalise neiu soowi ja 
ei kestnud kaua, kuni enestele olime muretse-
nud wõtme Gately bürooruumidesse ja sinna 
sisse astusime. 

Z»'zi läks otsekohe Gately suure kirjutus» 
laua juurde, tõstis telefoni üles ja silmitses 
tummalt selle all seiswat aluspaberil, millele 
täpselt samasugune lumekrlstall oli joonista» 
tud. kui seda Rivers pisut aja eest oli joonis-
tanud minu laua aluspaberile. 

16. 

Lumehelb. 

Imestades silmitsesime ilusat joonistust, 
ilma et selle tähendust kohe oleksime mõistnud. 

Siis hüüdis Penny Wise kohkudes: 
„Kust tuleb see siia?" 
,.See oligi siin/' ütles Zizi tasakest. ..Nägin 

seda joonistust siin, kui Hudsoni seltsis siin 
wiibisin.— Oh Penny Wise, mis ütlete Teie 
selle kohta?." 

„Noh —" algas fee wiiwitades — „mõ« 
uel inimesel on wiisiks midagi kritseldada, 
kuna nad telefoni juures ootawad. Aga lume-
heldeid — seda ei juhtu tõesti tihti. — Pea-
legi weel nit ilusaid. — Mis arwate Teie. 
Brice?" 

„Mina arwan, et ainult Rivers need krts< 
tallid siin on joonistanud,^ ütlesin mina. 

„See on täpselt sama muster," pomises 
Zizi. „Tõin joonistuse Teie korterist kaasa." 

Ta wõttis selle taskust ja pani lauale teise 
kõrwale. 

(Järgneb). 

Wäljaandja Klrjasius-osaühlsus „Areng". 
S. Kompassi i. 40, Tallinnas. 



Anna Männik, Alice Rillo, Alex. Roos
mann, H. j . Roosmann, Ärkady Rei
nik, Tõnis Saul, Georg Tomson. 

Wiljandis*: Asta Nurk, Aleksander 
Pütsepp. 

Rakwerest: Friedrich Bauer, Mar
got Kanter, Joh. Kadaja, Arthur Le-
howa, Oswald Zolk. 

Narwast : Kostantin Endi, Bern
hard Lunden, Reisberg. 

Irboskast: Anton Ennok, Aleks. 
Teder, Erich Uula. Kuresaarest: Fi. 
Hint. Haapsalust: W. Kimberg. 

Moisakfilast: Mihkel Palu, R. Rein-
haus, Johannes Reinhaus. Elwast: 
Edy Mirka, L. Matt, J. Teder. Jope-
wa l i : R. Terasmägi. Otepääst; Aleks. 
Töukar, M. Zastfow. Loodist: Au
gust HUik. Abjast: Elmar ürra . Li

hulast : Woldemar Brandt. Aseris t : 
F. Weigel. Tflrilt: Heino Wilms. Sin
dis t : Hilda Jürgenson. Hallistet!: Ä. 
Kuusik Pilistwer es t : Ä. Kulu; Kohi
las t : Alex. Kaal, Heinrich Lembit. 
Abjast: Milly Lüdig. Kasarist K. 
Lemmergas. Põltsamaalt: Elmar Lang. 
Nõmmelt: Karl Müller, Erik Rumberg. 
Kohtla-Jarwe: Arnold Puss. Tapalt: 
Ä. Rätsep. Paistust: J. Rebane. TÕr-
was t : Arnold Sumberg, Karl Ingel. 
Kire weres t : E. Saar. Häälikult: M. 
Söerde. 

Neist wõitsid loosimisel: 1) Ä. H. 
Tammsaare — Warjundid — Ä. Hätsep, 
Tapalt; 2) Ed. Bornhöhe — Wiljandi 
mäss — Ä. Kuusik, Hallistest; 3) Anna 
Haawa — Rooma muinaskangelased — 
Ä. Franz, Tallinnast, Tehnika tän. 6, 
krt. 6. 

«Romaani taunis.* 

Ilus ja wäärtuslik kingitus 

Jõuluks 
on „ROMAAN*i" aastakäigud iluköites. 

R n m U P l fl4i Pa^ut) o m a aastakäi-
1*1*1/11IwClII kude näol määratut 
lugemiswara— romaane, jutustusi, no-
welle ja luulet, mis pärit hailt ja loeta-

' waiit kirjanikkudelt, wäärtuslikus ja 
rahwuswaheiises walikus. 

Aastakäik 1922 iluköites Mrk. 700.— 

Müügil kõigis suuremates raamatukauplustes. 



• \ 

Vi 
15 

* 

Tellimine 1925. aastaks on 

«ROMAAN," 
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